QUG T

00048110




5° .

THE o
ASIATIC SCCIETY OF BOMBAY §

Town Hall, Bombay, /
cceecescotecctEeeReEEees!















OUTLINES OF AMHARIC,

CONTAINING

AN

" ENGLISH, O0RDOO AND AMHARIC
VOCABULARY

~ PHRASES IN ENGLISH AND AMHARIC,
!
AND A RUDIMENTARY GRAMMAR,

* FOR THE USE OF TUE FORCE PROCEEDING TO ABYSSINIA.

‘48110

s

COMPILED BY REQUEST

BY THE

Rev. C.-H. BLUMHARDT,

Church Missionary Society, Bengal.

N —

) PRINTED FOR THE GOVERNMENT OF INDIA.

SERAMPORE PRESS,

1867,



MarsHALL D’Cruz, PRINTER

0118}

I

00048110



CONTENTS.

/ N !?tl_t/(’.
T.—Exerish, QOorDO0O AND AMHARIC VOCARULARY, ... 1
11.—PHRASES IN AMHARIC, ... .. 85
TIT.—GRAMMATICAL OUTLINES OF AMHARIC, vee A9
Pronunciation of Letters, ... RN
Nouns, .. 40
LPionouns, e . 41
Verbs, T
Adverbs, . e 7
Prepositions, | ... ]
Conjunctions, . ... R0

Interjections,

.. 81
IV.—SeENTENCES ILLUSTRATING THE GRAMMATICAL
ULES, ‘ e 82
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PRONUNCIATION OF THE AMHOARIC VOWELS.
-3

4
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Short a asinju, as inle a.sé in'lon asin shorte, aséin
ark xinove ’ me wiﬁf:’r German | as in 50.
) ) f jeder. | get. )

ProNUNCIATION OF SOME OF THE AMHARIC CONSONANTS.

Tsh. gn ch. g y. , tz.
j- as inlasin French| asin | asin | asin | answering the

jar. bien. Scotch | go. | yes. German z

loch.

ExgGLIsH. Oorpoo. AMHARIC,
Abandon, ».  |chor dena. Tawa, askara, lakaka.
Abdomen, s. Ipet, shikum. Hod.

Abide, ». ruhna. Nora, takamata.
Able, ». kabil, jog, dana.  {Tshala, tatshala.
Able-bodied, . tunawur, zorawur. |Gualbatam.
Aboard, ad. |kishtee ya jubaz-

pur. Bamarkab.
Abode, & mukan. '‘Manor, manorya.

N. B.—The verbs in the Abyssinian Dictionary are always
put in the third person of the Preterite and not in the Infini-
tive. ' '

A
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ExcLisH,

Oorpoo. AxuARTC
Aborigines, s.(kuddem-ool-wutn. [Yamtshamarya  balaga-
rotsh,
Abdortion, s. (petgirna, iskat,
gurbhpat. Matshangaf, tshengaf.
Above, pr.  |oopur, bala. Balay. '
Abound, ».  |buhoot hona. Terf alaw.
About, pr.  kureeb, . |Ba. (as a préfix) i. e. about
me, bagngi, about a
. thing, selatzech nagar.
Abrasion, s. Irugur. Mafak, Feko.
Abreast, ad. lugeh lugeh, bura-
burmen. Atakab baatakab.
Abscess, 8. |phora, ghao. Yamagala kueesel.
Abscond. v. [bhagna, chhipna. (Tashashaga.
Absence, s.  ighyr-haziree. Alamagagnat.  Alamanor.
Absence .of .
mind. - |ghuflut. Alaiffasab, marsat. ‘
Absent, adj. |ghyr-hazir. Yaltagagna, Babeatoo-
yalam,
Absorb, v.  [sokh lens, juzb k. |Tata, Bela.
Abstain, v.  [bazana, purbez k. |Tawa.
Abundant, e. [buhoot. Terf Yilaw, KEtsheg et-
o sheg. .
Abuse, s galee, dosshnam. ' |Makalab.
Accelerate, ». [juld k, chulana. | Astshakola, Tolo tolo asda-
raga.
Accept, v. lena Takabala. .
Accident, 5. |ittifak. Endeyaw kaegzeabher ya-
mimata nagar.
Accidental, a.littifakee. Endeyaw.
Accommoda-
tion, s. agoonjaish, thikana. {Masmamit.
Account, « hisab. Kwotar.
Account, ».  |[sumujhna. Kotara.
To give, n. hisab dena. Takwatars,
Aceoutre- )
ment, 5. surunjam. - |Mazagatshat.
Accurate, . 'theek. Ken. '
. Ache, s. durd. Woogat, hemam.
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Exgrisa. Oornoo. ADMHARIC
Acid, a. khutta, toorsh. Mazaiza.
Act, 5. - keeya, kurnee. Serd, (in law) teeziz, heg
Act, ». kurna. Adaraga, sarfl.
Add, ». jorna, juma k. Tshamara.
Additional, . {ziyada. Tshemare.
Adhere, v. chipukna. Tasakala. ’
Adhesive, a. Fio chupkeh. » [Yametfibak.
Admission, s |dukhi, goozny. Magbit.
Admit, ». aneh dena. Agaha, Eshe ala,
Advanced .
guard, hurawul. Yamakdam matabok.
Advantageous,
a moofeed. Tekame, Yameraba.
Advise, . butlana. Makara.
Adulg, s baligh, juwan. Yadaga sow.
Affray, s fusad. Mabdal.
Afloat, ad. buhta, buhaopur. |Baooha lay hido.
Afiaid, a. durta, bhyatoor.  [Fare.
After, ad. peechheh, buod. Bachoosli.
Afternoon, s. jteesra puhur. - Kakater bachooal.
Again, ad.  [pher. Dagmo.
Age, 5. oomr, Admea.
Agent, & goomashta, wukeel. /Sare, aderiige.
Agres, *. razee hona, ku-
bool k. - And hona. .
Ague, s tupi lurza, jooree. |Nedid, Mensho.
Ahead, ad.  |pesh, ageh. Bafeet.
Aid, v mudud k. Rada, agaza.
Ailing, part a.[uleel, manduh, bee-| '
mar. Amo, Yamama.
Air, s huwa. Nefas,
Alarm, s roula, hoollur. Hookat, ferhat (of an
army) Garari.
Alcohol, & [koohub, ; shurabi-
nab. Yaarake hael.
Alike, a. burabur, eksan, Maslo, Ekool hono, and
bono.
Alive, @. jeeta, zinda. Bahaywot yala, Yalmota,
All a sub, kool. Hooloo.
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ExcLIsH. Oorpoo. AMHARIC.
Allow, ». rruwa rukhna, jjazat
- dena. Tawa, azaza.
Almost, ad. [kureeb. Teket karto, yachel.
Alws, s khyrat, bheekh,
dan. Mezwat.”
Aloes, s. elwa, moosubbur. {Eregt.
Alone, a. ekla. R (And) betsha.
Along, ad. sath, sung. Barzemat, Baatagab.
Aloud, ad. shor-seh. Batalak demtz
Already, ad. lisee wukt. Fatzmo. -
Also, ad. bhee, Dagmo.
Altar, s. lcoorban-gha. Masawya.
Alter, vs budulna. Lawata.
’ tugheer k.
Alternately, [bara baree, para/Balawt,
ad. paree.
Although, ad. [ugurchi. Saykar.
Altogether, |subsumet. Band, batam.
ad.
Alum, s. - |phitkivee. (Alum.)
Always, ad.  humeshuh. {Watero.
Amazing, pr. |hyran. Denk,
Ambassador, [elchee. Malachtagna.
s
Ambuscadc.a, s.|lkumeen-gah-ghat. [Mashamakya.
Amidst, pr.  {beech. Bamachal.
Ammunition, [baroot-golee samani|Yaka-tor-melat; yazamt
s jungee. sha masgab.
Amongst, pr. |durmiyan, Ba—(as a prefix.)
Amount, & |juma, joomla, Yameyachel, yahooloo ko-
- ter.
Ample, a. bura, buhoot. 3afe, edshek, bezoo,
And, comny. our. —m.—na (as affies) dag-
mo,
Angry, a. ghoosseh, Yamekot3.
Anguish, 8. |runj, ulum, koft, [Tshenkat, tzar.
Animal, s ja.nwur. Ensess.

‘




Antedote, s.

Anxiety, s
Apart, ad.
Apartment, s.
Aperient, &

Apparatus, 5. |

Appetite, s.

Apple, s.
Approach, s. -
Archer, s
Arise, v.
Arm, s.
Avrmistice, s

-

Arms, &
Army,-s.
Around, ad.
Arouse, v, .
Arrange, v
Axrangement,
s
Amival, s
Arrive, ».
Arrow, 5.
Arsenic, s.
Axrtificer, s.

{tiriyak, zuhr mooh-

ra, bismar,
undesha, fikr.
wlug,
keothree.
moeolyyin.

alat, kulkanta.
bhookh. '

seo, seb,

amud, ana.

teerundaz.

eothna.

Banh. ,

moohlut lurace-|
kee.

huthiyar. .
lushkur, fouj.
nspas.
ugana.
swawarna dooroost,
k.
bundebust.
amud, ana.
pubeonichna.
teer.
sunkhiya.
kareeguy.

(5
" . ExeLism. OoRDOO. . Asmiric,
Anne Domi-'sun-eesuwee, suni- Ba_ Christos  baledatoo
ni, s. kbooda  wundi{ amat. :
ma. . . .
Anoint, v, malish k, ubhi-shek[Kaba.
) J Kk . :
Another; a.  |doesra, our. Leala -
Answer, s.  ljuwab, eottur. Melash.
- Antelope, s. |hwiun. - °  Beher. .

Marzen yamtesher mad-
hanet.

Asab, takazea.

Labetshaw.

Yabeit sefid kefel.

{Heden yamtekafet madha-

net. .

Eka, yaserd eka. .
Rib, yamabelna yamatet
* mashgt.

Tefach.

Malcrab, .

Kasten Warware.

Tanasa.

Kend.

Kazalat gari basereab la-
gesefl Dbetsha yatadaraga
yawatadaretsh eraft ba-
zamtsha. .
Eka tor, Yazamtsha eka.
SBarfgwet.

Bazeorya, zooro.

Anaka.

Seredt adaraga.

1Seredt madevek.

Maderas.
Darasa.
Pelaza.

Seom elfar.
Vabelhiit save.
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Excrism. Oorpoo. AMHARIC.
Artillery, s.  top khanuh. Yamadf tsheferotshenz eka.
As conj. jysa. Enda, se.—:
Ascend, v. churh jana, ‘Watd kaf kaf ala.
Ascertain, v.  duriyaft k. Maramara.

Ashes, s. rakh. Amad.

Ashore, ad. ikhooshkee pur. Badaretsha.

Aside, ad. ek turuf. Baatagab.

Ask, ». poochhna. Tayaka, lamana,
Asleep, ad.  'sota hooa. : Bankelf, tagnto.
Ass, s gudha. Achya.

Assemble, v. [juma hona. Sabasaba.

Assent, v, lrubool k. Awen ala, eshe ala.
Assist, v. mudud k. Rada.

Asthma, s. duma. Set, kata,
Astonish, ». |uchhumbha k. Asdanaka.
Astringent, a. |kabiz Yameyasdark.

At once, eklukht. Ahoon.

Atheism, 8. {nastik-mut. Egzeabheiren makad.
Atone, v. kufara dena, Astiraka.

Attach, ».
Afttack, v,

Attempt, v.,
Attend, ».

Attire, s.
Avoid, ».
Authentic, a.
Autumn, s.
Auxiliary, a.
Awake, .
Away, ad.
Axe, s

Ay, ad.

Ave, ad.

luga lena, milana.
humla k. marna.

koshish.

mootwujja
hazir hcna,

poshak, libas.

baz ruhna, purhez k.

subech, tuhkeek.

khizan,

mududgar.

jagna, jagoothna.

¢ya hooa, '

kqolharee,

han, buleh uchch-
ha.

humeshuh.

hona,

Asara, tshamara, agagna,
and adaraga.

Mats, lamamtat darasa
badala.

Fatana.

Tabaka, agalagala, koya,
Lebs, shelm.

Shasha, askara,
Aunatagua.

Zaday.

Dagafe, yamerada.
Anuki.

Aheidda.

Mesir.

Awen.

‘Watero.




Beg, v.

" Begin, v
Behind, pr.
Bend, ».

Beneath, pr.
Benumbed, a.
Besides, pr.
Better, a.

Between, pr.

Beware, v.
Beyond, pr.
Bible, s.
Big, a.
Bile, .

bheekh mangna.
shoorook. .
peechheh, *
terha, k.

neecheh.

500N,

ulawa, siwa.

bihtur, dhula, uch-
chha.

durmiyan,
men.

khuburdar rubna.

purch.

dhurmpoostuk.

bura, mota.

pit.

beech

(7))
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EncLisH. OoRrDoO, AMHARIC,
. B
Back, s. peeth, Dsharbi.
Bad, a. bud. " Kefoo, emle.
Bag, s thyla, bora. Karated, akomada, mak.
Baggage, . |usbab. 'Yamangad eka.
Ball, s. golee. Arar.
Bandage, s.  |puttee. Matgagna, masarya.
Baaner, s. nishan. ~ |Yasarawet alama.
Bare, a. nunga. ®  |Malati, erakoot.
Barley, s.  [jou. Gabs.
Basket, s. tokra. Kertshat, kafar.
Battery, s. morcha, dumduma. I Madf koomo yametakoose-

bat tandsh korafts.
Battle, s. lurace. Woogit, zamtsha.
Beam,;s. shubteer, kuree.  [Mesaso, saragala.
Bear, s. reechh, bhal. Deb.
Beat, v. mairna. : Mata, Dabadaba.
Because, conj. (is liyeh. Sela. g
Become, ».  'ho-jana, hona. Hona. ,
Bedding, s.  |bichhouna. Menzaf.
Bedstead, s. [pulung, Alega.
Before, pr.”  [publeh, ageh. Bafet, DBamadshamarys,
askadmo.

Lamana, falaga, esha.

Dshamara.

Bachooals.

Agoobata, (a bow) Kesten
latata.

Batatsh.

Yasdanak.

k-—: Bakar, ka—: lela

Yatashila, yameshal.

Bamaichal.

Tatanakalka.
Wadeya, alfo.

i Mazhaf kedoos.
;Talak, wafram.
-Amot.




AMHARIC.

ExcLISH. Oorpoo.

Bill, s. hishab. Kwotar, dabdabga.
Bind, ». bandhna. Adara.
Bird, s. chiriva. Af,
Bit, s. tookra. Koorzash.

. Bite, v. katna. Nakasa.
Bitter, a. kurwa. Marer, marira.
Bladder, s. phookna, musana. |Fegnya.
Blanket, s.  {kumlee. Yabag zagoor manzafya.
Blind, a. undha. Awoor.
Blister, s. chhala. Ooha yalabaf koosel.
Blood, s. luhoo, rukt, Dam.
Blow, s. ghoonsa, mookka, |Efta, mamtat.
Blow, ». chulna, phoonkna,

dhounkana. Efala, nafasa.

Blue, a. neela. Samaydwe,
Board, s. tukhta. 'Yantshoot sanka.
Boat, s. kishtee, nao. Markab, sambook (arabic.)
Boil, s. phora. Koosel.
Boil, ». josh dena. Fala, v. a, afala.
Bone, s. huddee. Azent, ,
Book, s. kitab. Mazhaf.
Borax, s. . [sohaga. No word for it.
Border, s. kinara. Davretsha, dar.
Both, a. dono. Hoolat.
Bottom, 's. tula, penda. Tatshagna, masarat.
Bough, s. dnl, shakh, Zent#fe, tshaf,
Bowels, s. untriyan. - |Andshet.
Bowl. s. piyala. Zena.
Box, s. sundook. Sazen.
Boy, s. lurka, chhokra. Ashkar, Belatéina.
Brackish, 8. |khara, lona. Enda tshaw yala.
Branch, s. dal dalee, shakh.  [Tshaf.
Brandy, s. shurab. Arake.
EBrass, s. pectul. Madab, nahis.
Bread, s rotee. Endshera.
Breadth, s.  chouraee. Wared.
Break, 2. torna. Farasa, tasabara
Breakfast, & |hazree. , Yuazewat mesd.
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Exarisn. Oorpoo. AMHARIC.

Breast, s. chhatee, seena, (fe-
male)  pustan, l
choouchee. (Darat, (female) toot.
Breathe, v.  [dum lena. Ef ala, tanafasa.
Bribe, s. rishwyt. {Ferden lamatfat yamesat
mastat.

Bring, ». lana. > |Amata.
Broad, a. choura. Wardim,
Broom, s. ljharoo. Mazrageya.
Brother, s.  |bhaee. Wandom. -
Brown, a. bhoora. Letakan,
Brush, s. jharna. Yalebs mazragya.
Bullock, s.  [byl. ,  |Barea.”
Burial ground,

8. kuburistan. Yamakdbar sefra.
Burn, ». * julana. Nadada, katala.
But, conj. lekin, Nagar gen, daro gen.
Butter, s. mukhun. Lesta, kebé&a.
By, prep. seh, wuseeleh. Ba— : Ba—zand (affixes }

C

Call, ». pookarna. Tzara, asmata.
Camel, s. oont. Gamal, (Engl.)
€Cymp, 3. . kumpoo. Safar, katama.
Camphor, s. |kafoor. Kamfar (Engl.)
Can, v. sukna. Tshala, tatshila.
Candle, s. buttee. Tewaf.
Captive, s. kydee, bundhooa. {Yatamaraka sow, eser.
Careful, ad. |khuburdaree seh. |Asfibe.
Careless, a.  |ghafil. Yameyiseb.
Carpenter, s. [burhuce. Tzariibe.
Carpet, s. fursh. Sagidi.
Cany, ». le jana. Tashakarha.
Cart, . garee. Mankoorakoor.
Catch, . pukurna. Yisa
Cavalry, s.  |suwaron ka risala. (Yafarasagnotsh tshefra.
Cause, s. subub, bais. Makenyat.
Centre, .5. beech. Machakal, woost.
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ExcGrisH. OoRrDpOO. AMHARIC:
Chain, & zunjeer, sankul. ¥ [Sansalat.
Chalk, s. khuriya. Tamane.
Change, 5. budulna. Malawat.
Charcoal, s. [koela, Kasal.

Charge, s.

Charity, s.
Cheap, a.
Cheese, s.
Cholera, s.
Choose, .

Church, s.
Citadel, s.

City, s.
Claim, s.
Clean, a.
Clergyman, s.

Close, v.
Cloth, s.
Cloud, s.
Cobbler, s.
Coffee, s.

Cold, a.
Collect, ».
Colour, s.
Come, ».
Command, s.
Commeree,’s.
Commonly, ad.
Complain, .

Complete, a.
Comprechend, .
Conceal, ».
Condition, &

umanut, soopoord.

7

-piyar.

snsta, urzan
puneer,

hyza.

pusund k, ehhan
lena, ’
girjaghur.

kula, gurh.

shuhr, nugur.

dawa, durkhwast.

uf,

khadim i deen mu-
sechee.

bund k.

kupra.
badul.
chumar.
lkuhwa,

thunda, surd.
juma k.
rung.

ana.

hookm, agiya. '

soudaguree,

uksur,

nalish k. .
tumam.

sumujhna.
chhipana.

hal.

(load) Shekem, tshenat,
(trust) yadara nagar.

Feker, tsharnat.

Rakes, (Arab.)

Rego, ergo.

Kolara, (Engl.)

Maratza.

Baita Christeyan.
Watadarena ek tor yaloo-
bat bertoo sefra.
Katama, talak agar.
Seltin.

Netzooh.

Keas.

Sagi.

Lebs, shama. '
‘Damana.

Tshamawn, takime.

‘Bo]({m,h boona (prepared)
| kachwa.

'Berd. '

;Lakama, sabasaba.

Kalam. :

'Mata, (imperat mode) na.

Teesiis, gesat.

Mashayit.

Watero.

Kefoo now ala, wakasa,
kasasa.

Fetzoom, meloo.

Astawala.

Shashaga, sawara,

Neberat.
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ENGLISH.

QoRvoo.

AMHARIC.

Confess, ».
Connect, v.
Conquer, ».
Constantly,ad.
Constipation,s.
Consul, s.
Contagion, s.

Content, a.
Continnal, «.
Converse, v.
Jook, ».
Cord, s.
Coriander, s.
Corn, s.
Corpse, s.
Correct, ad.
Cost, s.
Cotton, s.
Cover, ».
Covering, s.
Cough, s.
Count, ».
Countenance,s.
Country, s.
Courage, s,
Courier, 3.
Cow, s.
Crime, s.
Crooked, «.
Crop, s.
Cruss, ».

Crowd, s.
Cruel, a.
Cry, s.
Cup, s.
Cure, @

ikrar k.

milana.

futuh k.

burwukt, hurdum.
kubz

wukeel shahanuh.
sirait, wuba, R
razee.

humesheh.
bat-cheet k.
pukana, randhna,
dor, dora, rusee.
dhuniya.

Naj, unaj.
moorda, lash.
theek.

keemut, mol, dur.
rooee, -poomba.
dhampna, ovhana.
poshish, ruzaee.
khansee.

ginna, shoomar k.
chihra.

moolk, des.
buhaduree.

kasid.

gou, gaech.
tukseer,

" [terha, tirchha,

fusl,
parhona,
humut k.
Bheer, umboh.
be-durd, be-rulm.

nmooza-

pookar.
pyala, kasa.
Chunga  k; uch-

chha k, (a disor-
der) ilaj k, door k.
c

Tamana, galata.

And adaraga, gatama.

Del nasa, ashanafa.

Tzanto, watero.

Yahod derkenat.

Konsool. (Eng.) _

Kasow wada sow yamtalef
bashta. '

Bakagn yamel.

Yawataro.

Tatshawata, tanagagara.

Kakala. -

Gamad.

Dembelsl.

Ekel, adshi, kentit.

Redsa.

Kanto.

Wags, magsa.

Tet.

Kadana, shafana.

Makdagna, mashafagna.,

Gaemfan, sal.

Kotara.

Feet, magas.

Agar. |

Leb, defrat.

Rawatsh. .

Lam, amilk cow, tzegat.

Hatest, badal.

(Goobiita.

Makar.

Taghagara (to make a
cross) maskalen adaraga.

Bezoo yatasabasoo sowotsh.

Arweid, meherat yalemlaw,

tshookat.

'tzcwﬁ.

Fawasa, adana.
N ?



\
ENGLISH.

QOorboo.

\
AMHaARIC,

Custom, s.
Cut, 2.

D

Daily, ad.
Damage, s.
Danger, s.
Dark, s.
Date, s.
Daugliter, s.
Day, s.
Dead, a.
Deaf, a.
Death, s.
Declivity, s.
Deep, a.
Defeat .

Deficieney, s.

Demolish, v.
Decsert, ».
Desire, ».
Diarrhoea, 4.-
Diet, s.
Different, a.
Difficult, «.
Dig, ».
Digest, 2.
Dilute, ».
Direct, ».

Directly, ad.
Dirvt,s. *
Discharge. ».

Diseuse,; s.
Disorder, s.

[
dustoor, rusm.

katna, nuksh k.

roz roz, hur roz.

nooksan, zuruv.

khutya, dur.

undhera.

tareekh.

betec.

din, roz.

mura, mooa,

byhra. .

mout.

ootar.

gvhra.

shikust dena.

kumtee.

gira dena.

jungul.

chahna.

dust, ishal,

khoorak, ahar.

ulug.

mooshkil.

khodna.

huzm k,

putlak.

butlana, bundobusf]
k

ubhec.

myl, mulamut,
(frce) khulas k.
. (fire) chhorna.

murz, azar
hey-turteebee, (in-

Lemad, wag.
Kotara.

Elat elat.

Gooda.

Ferhat.

Tshalama.

yatzefat kanend sefra.
Seat ledtsh, ledshetoo.
Kan, elat.

Maut, yambdta.
Dankero.

Mot,

Kolkolat, gadal,
Talck, yatalaka,
Mata, shara, delnasa.
Magodal.

Afarasa, galabata, atafa.
Baraya, meder bada.
Wadada, eshs, fakuade.
Tekmat.

Kalah, megeb.

Leyoo.

Astshagara. tshigare,
Kofera, miisa.

Farsen lamegeb abadsha,
Askatana.

Akana.

kanto.

Tshekit., ragrag,

Asanfibata.

Takoosa.

Bashta, hem&m.

Yasergit alamagagnat,—
heman,

disposition) bee-

uaree, MWz,



¢ 13 )
Excrism, OoRDOO. AMHARIC,
Distant, a. door. Rook.
District, s. zila, purguna. Soorya, kefl.
Ditch, s. khaee. Godeguad.
Divide, ». tulkseem k. Kafala.
Do., ». kurna. Adaraga, sara.
.Doctor, s. hukeem. Doktor (Engl.)
Dog, s. kootta, kookur. Wosha.
Door, s. durwaza. Dadsh, masgeya. |
Doubt, s. shuk, sundeh, Mataratar, tertire.
Down, pr. neecheh, zer. Tatsh, batatsh, wada tatsh,
Draw, v. khynchna. Saba. '
Drink, ». peena, nosh k. Tata.
Drink, s. koochh  peeneka,' Matat.
shoorb, noshish.

Drop, s. boond. Netabtab.
Drown, 2. doobona, ghwk k. Satama, v. a. asatama.
Duck, s. but, butuk. Seyea.
Dust, s dhool, gurd. Marzat.
Dwell, v. ruhna, bash k. Nora, takamata, adara.
Dysentery, s lis-hal, utisar. . Shata.

E .
Each, pr, hwr-ek, ek-ck. Eyandand.
Ear, s. kau. ' Dshoro.
Early, a. suwera, Maldo.
Ease, s aram, sookh rahut. [Kelat, eraft.
East, s. poorub. Masrik.
Easy, a. suhuj, asan. Kalel yahono.
Eat, ». ki an, nosh k Bala.
Edge, s. kinara, dhar. Sarf, selat,
Egg, . byza, unda. Enkolal.
Elephant, 5.  |[hathee. Schon.
Else, ad. nuheen-to, Bayhon.
Embassador, s. elchee. Maleakt.
Emperor, 5. [sooltan. Kaisar, negoos.
Lwmployment,s. noukree, Magalgal, sera.
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ENcLisnh. OoRDOO. AMHARIC.
Empty, a.  |khalee, reeta. Bado. i
End, v. akbir k. Tsharasa, alaka.
Enemy, s. dooshmun. Tzalat.
Enough, ad. [bus, buhoot. Yanebaka.
Enter, ». undur ana. Gabg, ». a. agaba.

Entire, a.
Epilepsy, s.
Equal, a.
Error, s.
Escape, v.
Even, a.
Evening, s.
Every, a.

Every day, a.

Everywhere,
ad.
Evidence, s.

Excessive, a.
Explain, ».
Exterior, a.
Extract, ».
Eye, s. -

F

Face, s.
Faint, «.
Faithful, a.

Fall, ».
False, a.
Far, pr.
Farther, «.
Farthest, «.
Fat, a.
Father, s.
Fatigue, s.
Fauly, s

sumoocha.
mirgee.
burabur.
ghultee, bhool.
huchua, bhagna.
burabur, scecha.
sham, suudhiya.
hurek, ck-ek.
hur-roz, din-din.

.-
hur-juguh.
guwahee, shahidee,

duleel.
ziyada, ufzood.
butana, sumjhana.
bahir-ka, bahicla.
istikhraj k, nikalna.
ankh.l

moonh, mookh.

zueef, soost, dhcema.

eemandar, wufa-
dar, khura.

girna.

jhootha.

door.

our, door.

sub-seh door.

mota, juseem,.

bap, pita,

thukaee,

tukseer, koosoor. -

Fetzoom, meloo.
Yamtawadok bashta.
Yatakakala, ekool.
Sechtat.

Shasha.

Ekool.

Mata, masheat.
Hooloo, eyandand.
Elat elat.

Basefra hooloo.
Maglatz.

Kalek yamewats.
Astaragooma.
Mesdawe,

Awat],

Ayen.

Feet,
Dekama.
Yatamana,

Wadaka.

Asantagna.

Rook, yaraka.
Yarika, yarasama,
Kahooloo yarika.
Sch, yasaba, yawafara,
Abat.

Dekam.

Tagdcefot, sechtat.



ExcLishH. Oorpoo. AMHARIC.
Feel, ». chhoona, mus k. [Sama, dasa.
Ferry, s. goozara, ghat. Yamashagar tanish mar-
kab.
Fever, s. tup, bookhar. Nedad, mantsho:
Fight, s. luraee, joodh. Magadal, mawagat.
Till, ». bhurna, poora k. [Mala.
Find, ». pana, milna. Agagna, -
Finger, s. oonglee. Tziit. i
Figh, s. muchchlee. Ash.
Fit, «. laik, dooroost,|Badsh yala, yamegaba.
theek.
Fix, ». thulirana, Iugana. [Waga, takala.
Flag, s. nishan, jhunda. Alama, bandera.
Flat, a. burabur, chupta. |Yatakikala.
Flax, s. sun. Yatalba eger,
Flour, s. - ata, myda. Dokeat.
Flow, ». buhna, chulna. Fasasa.
Flower, s. phool. - Ababa.
Fly, s mukhee. Semb.
Food, s. khorak, ahar, kuch|Megeb, kalab.
khaneyka.
For, conj. wasteh. Sela, 1—:
Foree, s. zor, takut, bul. Hael, ged.
Forceps, s. shimta. Yadsh bedsa.
Ford, s. pae-ab, thah. Yawans mashagarya.
Forget, . bhoolna. Rasa,
Form, s. shukl, soorut, nuk-

Formerly, ad.
Fort, s.

Forward, ad.
Fracture, s.
Fraud, s.
Friday, s.
Friend, s.
From, pr,

Frost, s.

sha.
ageh, publeh.
kila, gurh.

ageh,
shikustgee.
dugha.
jooma.
dost, mitr.
seh, setee,

pala. jara,

Malk, mesalea.

Bakadam, bafeet.

Bertoo yatasaratsh - best,
amba. ]

Feetagna, fukak.

Seberat.

Skengela.

Axb,

,\Vadadsh.

K— : sand, ka— : (prefix-
es.)
Woortsh, umadaye,
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ExGLisn, Oorpoo. A MHARIC.
Fruit, s mewa, bur. Fered.
Full, a. poora, bhwra. Meloo, yamala.

G
Gain, s. faida, labh. Rabh, tekem. °
Garden, s bagh. Atakelt.
Garlic, s. luhson. Natsh shengoort.
Garment, s.  |poshak, kupra. Safe lebs, gwaréit.

Garrison, 8.

Gate, s.
Get, . -
Ginger, s.

Girl, s.

Give, 2.
Glad, a.
Go, ».
God, s.

Gold, e.
Good, a.
Grain, 8.
Grape, s.
Grave, ».
Great, s.
Greatly, ad.
Grind, v.
Ground, &
Grow, ».
Gum, s.

Gun, s.

Gunpowder, s.

gurh-waleh, uhl i
kila.

durwaza, dwar.

pana, prapt k.

udruk, ada, sonth.

lurkee. ‘

dena.

khoosh, anundit.

jana.

khooda, ullah, eesh-

wur.

sona.

uchchha, bhula.

-lunaj, naj, dana.

ungoor.

kubr.

bura.

buhoot.

peesna, san dena.

zumeen.

pyda hona.

gondnee (of the
teeth) musoora.

bundook, (cannon)
top.

bavoot, daroo,

Agaren yametabekoo watg-
davotsh.

Dadsh saliam.

Agagua,

Sentshebar.

Seat ledsh, ashkaretoo, be-

lateanayetoo.

Sata.

Das yamel.

Headw.

Amlak (name of the true
God) egzeabheir.

Wark.

Bago, dehena.

Echel, kentat.

Wayn.

Makabar.

Talak.

Talak hoono, edsheg.

Fatsha, afatsha.

Tatshagna, masarat.

Adaga.

Mootsha,—yaters segi.

Naft, (cannon) madef.

Baroot (Shoa) dagnédra,

’
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ENeLIsH, OoRDOO. AMEBARIC.
H \

Hail, s ola, puthur. Barado,

Hain, s. bal, bar, moo. Tzagoor.

Half, s. ¢ adha, neem. Ekooleat.

Halt, . thuhurjana, moo-|Anzkasa.
kam k. \

Hand, s. hath. = |Edsh.

Hang, v. tangna, lutkana| Tasakala. v. «. sakala, an-
(exccute) phansee!  talatala.
dena, gul dena,

Harbour, 5. {bundur, Marss

Hard, «. sukht,  mooskhil,|Bertoo, tzenoo.
kuttur,

Heal, v. chunga, k. Dana, v. a. addna, fawasa.

Hear, v. soonna, kan lugana.[Sama.

Heat, s, gurmee, Tekoosat.

Heavy, a. bharee, * Kabed.

Helpless, @.  |lachar  beymuk-|Radidt yalcilaw, yamaeta-
door, gas. ’

Hence, ad.

Her, pro.
Herb, s.
Here, a.
Hide, ».
High, a.
Hill, s.
Him, pro.

Hip, s
His, pro.

Hole, s.
Honey, s.
Horse, s.
Hot, a.
Hour, s

yubanseh, is was-
teh,
ooska,
nubat, boota,
yuhan, echan,
chipana, lookana,
ooncha,
pular,
oosko,
ooseh,
koola,
iska, ooska, iskee,
ooskee,
chhed, gurha,

isko, iseh.

Takel.

Kaf yala,
Korafta.
Larsoo.

Tshen.

fix oo or 0.

shuhd, Mar.
whora, Taras.
gurin, tutta, Tekoos.
‘ghurec, ySaat,

Kazech, selazech.

Evswan, lerswa.

Bazech, kazech.
Sowara, shashaga.

This is expressed Ly an af-

Kadada, keft.



( 18 )

ExGLIsH, Oorpoo. " AMHARIC.
House, s. Ghur, mukan. Baat.
How, ad. kyseh, kis turuh, © |[Endcat.
Hunger, s. bhookn, Rab.
Hurt, s. chot, zurur, © |Magwadat. -
Hyena, s. churkh, lukra, Dshab.
I

L pron. myn, Anme.
If, conj. ugur, jo, See or Se— : as prefixes.
11, a. boora, beemar, Kefoo, tamaune,.
Immediately,

ad. 1:bhee, Endeyaw.
In, ad. men, undur, Ba— : as a prefix.
Infantry, s.  [piyada, Yageragnotsh sarawet.
Inform, ». khubur dena, Astawaka.
Inhabit, ». ruhna, Noraba—: takamataba— .
Injure, ». nooksan k. Gooda.
Injury, s. nooksan, Magwodat.
Inn, s. surue, 'Yaengedotsh madarya.
Insensible, a. (bey-losh, Yamaysama.
Inside, s. bheetur, Woost.
Instant, s da, an, pul. Ketzbata ayen.
Interpret, v.. |turjooma, k. Astaragoma.
Intoxicate, 4y |jmutwala k. lv. a. Asakara.
Ironm, s. loha, Berat.
Island, s. tapoo, Doseat.

J

Jail, s. kyd- khana, Gesot, yaserotsh beat.
Jaw, s. jubra, kulla, Mangaga, *
Jesus, s yusoo musech, Yasoos.
Joint, s. giruh. Dshemat.

Justice, s
>
K

Keep, v
Kick, s.

insaf, niyao.

rukhna.
lat, lukud.

Ken, tzedek. *

Tabaka.
Margatz.
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Excrisn. Oorpoo. AMHARIC.

Kidneys, 5. [goorda. Koolilet,

Knee, s. ghootna, Goolbat,

Knife, s chhooree. Kara.

Know, ». janna, mualoom k. [Awaka.

L

Labour, s. mihnut. * |Dekam, seri.

Lade, v. ladna, bojh churha-'Ashakama.
na,

Lamb, s. bher ka buchcha. |Yabagena yafeyal tebot.

Lamp, s. chiragh. Mabrat, kandel.

Lance, s. burchhee. Tor

Land, s. zumeen. Meder.

Lard, s. soour kee taee Yarya kebai.
hooee churbee.

Large, a. bura, kulan. Talak, wardam,

Late, a. der, bey-wukt, Gesea killafa bachooals.

Lazy, a. 500t Hakestagna.

Lead, s. seesa. Frstis,

Leader, s. . [surdar. Mare, alaka.

Learn, v. seckna, tuhseel k. [Tamira

Leave, ». chhorna. Tawa, askara.

Left, part. bucha-hooa, bakee, [Yatatawa, yakara..

Left, a. ban, bayau, Gera.

Leg, s. tang. Eger.

Length, s. lumbaee. Resmat.

Leper, s. korhee. Lamtzam.

Less, a. kum, thora. [Yameyanes, karto.

Letter, s. hurf, uksbur khutt,|Feedal, malekt.

] chitthee, )

Level, a. burabur, eksan. Yatakakala, ekool.

Lie, s jhooth, durogh. Asat.

Life, s. jan, jeewun. Heywat.

Lift, ». oothana. Nasa, anusa.

Light, s. oojala,  roushnee,iBerhan, mabrat, mibarya.
noor.

Light, ad. hulka, pheeka. Kalel, berooch.

Lightning, s. |bijlee. Mabrak.

b

— e



Excrisu. Oorpoo. AMHARIC.
Like, «. " hnoowank. Enda.
Lime, «, choona. Nora.
Lion, s. sher. Anbasi.
Lip, . honth. Kanfar.,
Listen, 1. soona. Adamatza.
Little, ¢ thors, tunuk. Tcket.
Load, s. ifbojh, bojha. Shekem.
Lock, s. tala, talee, Koolf,
Long, rn. lumba. tadshem.
Look, v. 'dekhna. Aya.
Taose, a. cheela. Yatafuti.
Lese, v khona, goom k. Atafa.
Low, «. 'neecha, pust. Tatsh yila.
Lymph, s.  'moad. Megel.

M
Mad, «. deewana. Ebed.
Muize, s jooar, bhootta. Mashela.
Make, . bunana. Adaraga, sa1a.
Male, s. nur, [I'abat.
Man, s. admee. Sow, wund.
Many, a. buhoot, dler. Bezoo, edsheg.
Mareh, ».. v kooch k. Gasa.
Mark, s 'nisban, ulamut, !Molukt.
Market, s bazar. Gabeyu.
Marriage, s¢  biyah, Magabat.
Mason, s. raz. Anitze, nadike,
Master, & malik, sahib. Geata.
Me, pron. 'moojheh. Laned.
Measure, 5. |map, nap, guz. |Musfarya, lek.
Meat, s. goshy, Yamebala segil

Memory, s.
Mend, 2.
Merchant, s.

Merciful, a. |

Method, s
Middle, «.

yad, hifz, soodh,
maortmut k.

Seker, asab.
Takama

soudagur, muhajun. Shamatsh, nagadea,

ruheem.

turteeb, doul.

mudiika,
yanee,

[Mecheratagna.
Sevegt.

durmj- Machakalagua, woostagna,
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ENGLISH. Oorboo. AMHARIC. .
Midunight, s. |adhec-rat. Ekool lealit.
Midwife, s.  daee, kabiluh, Awaladsh.

Milk, s. doodh ‘Watad.
Mischief, s.  [budee, boorace, Magodat, mabadal.
nooksan.

Mislead, ». .
Mix, v.

Monday, s.

DMoney, s.

Moon, s.
More, a.
Morning, s.
Most, a.
Mother, s.
Mountain, s.
Mountainous,

s
Mud, s.
Mule, s.

* Multitude, s.
Must, .
Muster, v.
My, pro:

N

Naked, a.
Narrow, a.
Native, s.
Near, prep.
Necessity, s.
Neck, s.
Need, s.
Neglect, s.

goomrah k.
milona, mil na

do-shumba, peer,
sombar,

nukdee, pyseh
roopych  mub-
lugh.

chand.

oul, ziyaduh. .
fujr, soobuh.
uksur, beshtur,
ma, mata, maee.
pubar, purbut givi.
puharee, purbutee,

chubla, keechur.
khuchchur,
blicer, buhootat
chahiyeh, hoga.
gintee k.

mera, upna,

l
I

|

|

nunga.
tung, sukra.

zatee, desee.

pas, kuneh.
zuroorut, pruyojun.
gurdun.

durkar, ihtivaj.

ghuflut.

Asiita.

(of solids) Dabalaka, (of
fluids) kalakala.-

Sagno.

(barter) Magsa (Dollar)
ber (gold) wark.

Tsharaka.
Yabas3.

Tewsdt. .
Yelek, edsheg.
Enat.

Tarara.

Daga.

Tsheks.

Bakelo. ]
Besat.

Tinperf, Yefalagal.
Akamatshto aya.
Amar.

Eraketoo yala.
Tzabeeb.
Balagar.

Karb.

Ged.

Angat.
Magodal, goday.
Tshal malat.

o
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ExcLism, - Oorpoo. AMHARIC.
. Net, s. jal, jala. Marab.

Never, ad. kubhoo, nuhen. Kato,

New, a. nya, nuwa. Adees.

News, 5. . [khubur, sumachar. |Warea.

Night, . rat. Leleet, let.

No, ad. nuheen, na. Aydolem.

Nobody, s. kooee nuheen. Manm, (with negative)

. sow yalam.

Noise, 3. shor, ghool. Tshoochat.

None, a. koee nuheen. And yalam, manm.
Noon, 3. do-puhur. Kader.

Nose. s. nak, Afentsha.

o

Obey, ». manna. Tasasa, eshe ala,
Ocean. s. sumoondur, sagur. |Wokyanos.

Officer, s. ohdu-dar, uhl i kar.|Shoom.

Oil, s. tel. Sayet.

Ointment, 8. murhum. Kebea.

014, a. poorana, Areged.

On, ad. oopur, bur. Ba—: ba—: lay.
Once, ad. ekbar, ekwulkt. And gesga.

One,a. |ek, yuk, wahid. |And, fem. andet,
Onion, s. piyaz. Kaye shengoort.
Only, ad. xirf, khalee. Betsha. '
Open, ». kholna zahir k. Kafata, fata.
Opium, 3. ufeem, 1 Afyon.

Order, 3. turteeb, agya. Seraat.

Other, a. doosra, our., Leala.

Overflow, . |chhulkna. Raka.

Ought, v. chahiyeh. (pret of to owe) Yegabs

nabar,
Our, pro. kumara, Yagna,
Ourselves, pro. hum ap. Egna rasitshen, egna bala-
! beatatshen, /

Own, pro. ' [upna, nijka. Ganzab.

Ox, s byl, bulud. Barea, sfingd.



ENcLIsSH. Oorpoo. AMHARIO.
P N
Pain, s. durd, dookh. ‘Woogat.
Paper, s. kaghuz. Kertas, warakat.
Pardon, s. muaf. Yekerts, seryat.
Parxt, s. hissuh, bhag. Kefl, fant.
Pay, s. tunkhwah, tulub. [Damawazes, wagi.
Pea, s. mutur. o |Ater.
Pen, s. kulum, likhnee. Beréa. -
Pepper, s. mirch, (red) lal/Barbare, (red) afrendshe,
mirch,  (black)| (black) tekoor barbare.
kalee mirch.
Person, s. shukhs, adniee. Akal, (sow.)
Physie, s. duwaee, joollab.  [Madhaned.

Physician, s.

Place, s.
Place, ».
Plain, s.
Plan, s.

" Plank, s.
Plantain, s.
Plenty, s.
Plunder, s.
Poison, s.
Pole, s.
Pond, s.
Poney, s
Poor, a.
Power, s
Precipice, s.
Protect, ».
Pull, ».
Pulse, s.
Punish, ».
Purge, v.
Put, ».

hukeem.

ljuguh, mookam.
rukbna, lugana.
mydan.

‘inuksha.

tukhta.

Jela.

buhootat, buhoot.
loot.

zuhr, bikh.

dunda.

talab, pokhur.
tuttoo.

ghureeb.

koodrut, takut.
tek, dang, oonchan.
buchana.
khynchna.

nubz, naree.

suza dena.

jjharna, saf k.
rukhna, dhur dena.

Sefrd, bota.
Anora.

Mesek.

Yatasaba fakad.
Sanka.

Moos.

Melit, tzegab.
Merko, mabarbar.
Marz.

Mesaso.

'Woogna.

Tanash faras.
Dechena, mesken.
Hael, tshelot seltan,
Gadal, afaf.
Tabaka.

Siba. *
Yadam maukait.
Kasafa, gasatza.
Hoden askanmto anatza.
Anora, askamata,

Fawish, 'balamadhaned. . .



ENcLisn.

« Oorbpoo.

AMITARIC

’

Q

Quarter, s.
Quick, a.

Quarrel, s
Quotidian, s

R

Rain, s
Raise, v.
Ratg, s.
Raw, ¢

Read, ».
Ready, «.
Rear, s.

Receive, v
Req, «.
Refuse, v
Regardless, «.

Regular, a.
Reject, ».
Rclation, s

Release, 2.

Remedy, s
Repair, v
Reply, o
Report, s.
Reside, »
Residue, s
Rest, 5.
Retire, 2.

chouthace pao.
juld, (alive) zinda.

jhugra,
razZinurra,
youmee.

hoomae

barish.
oothana.
Lhao, nirkh.

kuchcha, kham.

purhna, path k.
tyar, hazir.
pichhwara,
gur.
lena, kubool k.

11}, soorkh.

inkar k, nuleen k.
beyl—purwa, gha-

dirou-

Aratagna kefl.

Fatun, tolo yala, (alive)
heyaw.

Tzab.

Yalat elat.

Zen@n.

Nasa, anasa, kaf adaraga.
Mwm lek.

Telea, (vawflesh) heroon-
do.

Anababa, dagama.
Yatasagadsha, yatabadsha.
Yasarawet chiooulagna kefl.

Takabala.

Kaye, yakala.

Nasa, embee ala.
Yuanayakaber, yamayiseh.

burabur, theek.
na- pusund k.
byan, rishta, suro-

kar.
khulas'

chhoorana,
k.

ilaj, oopach.

murumut k.

jnwab dena.

khubur.

ruhna, busna,

hakee.

aram, sookh.

Basersat. yala.
Tala, altakabala.
Matshawal, Zemdena.

Arnaten awata.
A

lMud}mnet, mabadshatsha.
Abadsha, ashala,

Malasa,

Warea,

Nora, takamata,
Kergita, terf,

Eraft, (remainder) terf.

lulpg hona, hutjana, Tamalasu, tashishaga,
]



Excris.

OorDoO.

AMBARIC.

Return, s.
Revenue s.

Thubarb, s.
Rice, s.
Right, a

. Ripe, @
Rise, o
River, s
Road, s
Bob, «

Robber, s
Roll, »
Roof; s.

Room, s.
Root, .
Rope, s.
Rot, ».
Run, v

S

Nalary, s.
Nalt, s.

Saltpetre, s.

Sand, s.

Saturday, s.

Save, v.
Saw, s.
Say,

Bearlet, s.

Seent, s

pher ana, phirna.
mal-goozaree muh-
sool.

rewund cheenee.

chawul,

theck, doorogst,
(not left) dahina.

pukka. .

ootlina, khura hona.
duriya, nudee.

rusta, rasta, ‘puth.

choorana, rulizunee
k.

choy, rubzun.

plierna, lupetna,

chhut, sukf,

por,

juguh, kothree,
Jur, mool.
rushee, dooree.
surna.

disurna, dhana.

tunkhwah,

numulk, noon, lon.

shorul.

ret, reta, chiue

suneechurwar.

buchana,  punah
dena.

ara, arce.

kula, bolna.

lal, soorkh, soolta-
nee banat.

bo, has, muhuk.

(thatched) chinp-

Mamalas, melash.

Yamagzat fered, bamat ha-
mat basow gamewased
tlhmawaz{a.

Rooburh. (Engl)

Roos.

Yakana, yamegavd
left) kagn.

Yabasala.

Tanasa, wata.

Fasash, waus.

Mangad.

Kama, nataka.

(not

Kamagua, natike.
[Takalala, tamatama.
Tafar, Dareb, (ihatch) sa-

ganat.

Sefrd, botd.
Ser,

Bertoo gamed.
Salatsha.
Rota.

Damawazea. 3
{Tshawoo.
Yabaroot tshawoo:
Ashawa.
Kedamea.

Adana, tadaga.
Magaz.

Ale, nagara.
Kaye, Kermnz.

Sheta.




ENGLISH. Oorpoo. AMHARIC.
Sea, s. sumoondur, sagur. |Baher. . )
Search, 2. dhoondna, tulashk.!Falaga, eshi, maramara:
Season, s mousum, wukt din.|Zaman, waréat.
Seat, s bythuk, asun. Makamatsha.
Seek, ». dhoondna, tulash k.|Falaga, esha.
Sell, ». bechna. Sheata.
Send, = bhejna, puthana.  [Sadada, lika.

Separate, a.

Serpent, s.
Servant, s

Sew, v

Shake, v.

Sharp, a:
She, pro.
Sheep, s.
Shepherd, s.

Ship, s.
Shoe, s.
Short, a.
Show, v
Shut, ».
Sick, a.
Side, s.

Sight, s.
Sign, s.
Silent, a.
Silk, s.

Silver, s.

Since, ad.
Sink, «.

jooda, ulug.

samp, surp, mar,

noukur, chakur
khadim.

seena, silana.

hilana, jhutkana;

tez, abdar,

wuh.

bher, bheree, mesh.

guduriya, bheree-
wala,

juhaz.

joota, paposh.

chota, kwn.

dikhana, butana.

bund k, lugana.

beemar, rogee.

turuf, rookh, puh-
loo.

nuzmr, busarut,
drisht.

nishan, ulamut,
chinh.

choop, khamosh:
reshum. ;
chondee, nookruh,

Yropyya.

Leyoo, yatalaya.
Ebib, zando.

Safa.

waza. .
Yasala.
Erswa.

Bag.

Yabag eragna.

Markab.

Tshama.

Rash. .
Asiiya, galatza.
Zaga. !

Dekama, tamime.
Atagab, wagen.

Mayat.
Melekt.
Zem yamel.
Har.

Berooro, ber.

K—: Dshamero.

jub seh, zera ki.

doobna,
+hona:

ghurkIWadaka, warada,

Agalgay, (a male) servant,
loled, (a female), garad.

Tankatakata, tanakanaks,
v. & mnakanaka, waza-



(27 )

ENGLISH. Oorpoo. AMHARIC,
Sister, s. buhin, humshee- Et,

ruh. ‘
Sit, 2. bythna. Takamata.
Skin, s. chumra, churm. Korbat, lamd.
Skin, ». chunra oodherna. [Korbaten gafafa.
Slave, s. ghoolam, lounda ; Bary3, (fem.) Baryayeetoo.

(fem.) loundeo'
. " bandee. #
Slay, ». kutl k, mar dalna. Gadala. -
Slowly, ad. ahilstlz:, houleh hou- Bazagam, zagayto.

e
Small, a. chhota. (Tanish.
Smith, s lohar, ahungur.  !Anteragna.
So, ad. + luysa, wysa. 'Endeach.
Soft, a. nurm. Lezb..
Soldier, s. sipahee. ‘Watadar, tshefra.
Solely, ad.  'sirf, fukut. Betsha.
Some, a. koochh, thora. | [Ayaléd; andand.
Somehow, ad. kisee turuh, Endgad altawakam.
Son, s. ibeta, lurka, pootr. [Ledsh.
Sour, a. khutta, toorsh. Matzectz.
Sow, v. bona, tookhm rezee Zari.

k.
Spear, s ]bhala, burchhee.  [Salateen, mezrak.
Spice, s. 'musaluh. Shetoo, kemem. ~
Spine, s. Ireerh, soolb. Yadsherba atzent.
Spleen, a. tillee. Tafya.
Spread, ». ibichhana, pusarna. [Zaragi, v. n. tazaraga.
Squeeze, v. $dubaua, nichorna. (Tagafa, gifa.
Stadf] s lathee, sonta. Dooli, batr.
Stain, s. dagh, dhubba. Adcf, rckoasat,
Stand, ». khura, ruhna. Koma.
Star, s. tara, sitara. Kokab. '
Stay, ». ruhna, thuhurna.  |Koma, zagdya, takamata,
Steal, ». choorana, moosna. (Saraka. :
Stick, s. lukree, chhurnee,|Bater, zang.

lathee.
Still, ad. ubtuk, ub-toree. 1Zem yila.

B
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ExcrisH.

QOorpoO.

AMIIARIC.

Stink, s
Stomach, &

Stop, ».

" Storm, s.
Stout, ad.
Straight a.
Straw, s.
Strength, s.
Strike, ».
String, s.
Strong, a.

. Stupid, a.
Sugar, s.
Sun, s.
Sunday, s.
Sweep, v.
Sweet, «.
Swell, ».
Swift, a.
Swoid, s

Symptom, s

T

T: ilor, &

T: ke, ».
Tolk, ».

T. Il, a.

Tz xation, s.

Tcar, »,
Tear, s.

bud-bo, bisand.
ojh, ojhree, midu.

rokna.
audhee, toofan.
muzboot, porha.

poolec.
zor, koovwut, bul,
tor, ghulba.

marna, thonkna.
rusee, doree.

soojna, phoolna.
juld, tezrou.

sher.

durzee.

jena, le-lena.

haten k, batcheet k.

lumba, ooncha.

ry-bandee, kurbun-
dee.

pharna, cheerna.

ansoo, ushlc.

lGetﬁ.
Tshagwara, (ovifice of the

stomach) Shenfela, (in-
ner lining of the sto-
mach) Sambar.

rookna, bund hona, I alakala.

Awalo nafas.

Ilcltafa, golbatam.
scedha, sojha. Yakand, tzabeeb.

Tebeeya.

Hael, tshelot, beriat, tzo-

nict.

Mata, dafa.
(#amad, water.

mujboot, jubur Bertoo, bayalagaa.
kuwee.

bey—wukoof. Donkoro.

cheenee, shukkur. [Shookar, Shoonkoor.

sooruj. Tzahay.

clkshumba, etwar. |Ehood.

booharna, jharna. |Tzarnga.

mectha. Yatzafata.

JAbata, wafera.
Tolo yila, futeni.
tulwar, syf, shum-Sayf.

ulamut, asar, chinh. Yahemam nclket.

Safectd.

Wasada, takabala,
Tatshawata.

Zulag yala.
Magbar.

DBatasa, kadada.
Eneb.
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Excrism. Oorpoo. Anxrmarie.
Temper, 3. raizaj, tubecynt.  |Masamamat.
Tepid, a. sheer-gurum, Lam, lab,

Thanks, s.  [shookr. Mesgana.
That, pro. wul, oo0s, jo. Ya, yech.
Thatch, s. chhuppur, chhan—Godsha.

The, art.
Theft, s.
There, ad.
Therefore, ad
Thick, .
Thief, s.
Thirst, s.
This, pro.
Thou, pro.
Thought, s.

Thread, .
- Throat, s.
Throw, ».
Thursday, s.

Tie, .
Tiger, s
Tiﬁ, ad.
Time, 8.
To, prep.
To-day, ad.
Toe, s.
Together, ad.
Tomb, s.
To-morrow,
ad.
Tooth, s.
Top, s
Torch, s.
Torment, s.
Touch, ».
Tough, a.
Town, s.

wuh

choree, doozdee,

wuhan, oosjuguh.”

is liyeh, is wasteh.

ntota, garha.

chor,

piyas, tishna

yih, (obl.) is.

too, t

fikr, undesha, soch,
dhyan,

soot, dhaga.

gula, huluk.

phenkna, dalna.

joomurat, brihus-
putbar.

bandhna,.

bagh, sher.

tuk, tuluk, lo.
wukt, sumy, kal.
koo, keh-pas,
imroz.

pyr kee oonglee.
kch-sath, sumet,
kubur, mukbura,

sul, furda.

lant, dundan.
\ira, chontee.
mushal, fuleeta.
uzab, ugceyut.
chhoona, mus k,
sukht, chimra.

shuhur, nugur,

E 2

Does not exist in Ambarie,
Serk, masrak.

Kazeya, bazeya.

Selazech, bazech makenyat.
‘Wafram, dandina,.

Leaba.

Tzemat,

Yech, fem yechtsh.

Anta, fem, antshe.

Asab, misab.

Fatel,
Gororo.

T&la.

Amoos.

Asara.

Wobo.

Eska : dras.
Gestfl, zaman.
La— : wada.
Zared.

Yager tzat. -
Band, abero.
Makabar,

Naga.

Ters,

Ras,

Sheeg, fana.
Sckaye.
Dasa, dasasa.
Dandana.

Talak agar, katam3.



( 30 )
ExoLisH. OoRrDOO. AMHARIC,
Traveller, s. [moosafir, rahee.  ]Mangadagna,
Treasure, 8.  jkhuzanuh. Mazgib. - ‘
Tree, s. durulkht, per, Zaf, ’
brichh.
Tremble, ».  [kampna, thurthura-Tankatakata.
- na. h
Trouble, ». dikh k, sutana, tus-|Astshagara, adakama, ma-
deea dena. kara adaraga.
True, a. lsuch, suchcha, yu-'Awoonat, awoonatagna,
keen, sut
Truth, s rastee, suchchaee. {Awoonat,
Tuesday, &.  [mungul, sishunba, [Meksagna,
Tuwmble, 2.  *lgirpurna, girna.  |Wadaks.
Tumour, 8.  [wurm, phora. Mabat.
- Turn, ». phirna, buduljana. |Malasa, azora.
Twig, s. tuhnee, dalee. Tshaf.
Twirl, v. pherna,  chukkurTolo azora.
dena. '
U
Uleer, s. nasoor, koornh.  [Tshankor,
Uncle, 5. chucha, mamoo. [Agot and agoot.
Unclean, @. mapak, nasaf, aloo- Rekoos
duh.
Under, ad. ° *neecheh, tuleh. Bati?:tsh, ba~— :ba— : mach-
akal.
Understand- summujh, fuhm,/Aemro, mastawsl, awoeo-
ing, s. boodh, ukl. kat.
Undress, ». |kupreh ootarna.  {Lebsen awatg.
Uneven, a. [conch-neech, na- Yaltakikala.
humwar.
Unfit, a. na-laik, na doo- Badsh yamayel.
roost, na-kabil.
Unite, v. milana, jorna. And adaraga, agagna.
Unprofitable, |bey-faiduh, nikum-{Yamayrib, yamaytaken.
a. ma.
Until, ad. jubtuk, jub-lo, Eskas— : dras.
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Exgrisp OoRrpOO. AMIIARIC,
|
Unto, préd- - ko, keh-tucen. Wada, la— ;and very often
rendered by the Accusa-
tive case. )
Unworthy, a. nataik, nasuzagwar,|Yamaygaba, yaltagaba.
nikumma.
Up, ad. oopur, Lala. Wada laye.
Upon, prép.  joopur, pur, bur. Ba— : laye.
Uproar, 5 ghoolghupara. Hookat.
Use, s. kum, rubt. Lemad, madrag.  _
Useful, - Jkam——kn, moofeed. [Yametakem, yamerab3.
Usecless, - . !nikumma,  nakis,|Yamayetakem, = zembelo
nukaruh. yala.
v
Wacant, . [khalee., ' iBado.
Vain, a. bey faidah. Kantoo.
Valley, s. durruh, kho. Meada, kola, zckta.
Valuable, a. keemutee. Yamekaber.
Vapour, s.  |bhap, bookhar. Tecs, tzagaga.
Vegctable, s. |turkaree, subzee. {Atakelt.
Vein, s. rug, nus. Yatekoor dam agodo.
Vex, s dikk X, chherna,!Astshagara, adakama.
khijana.
Victorious, s, [futih-bLukhsh. Ashniffee.
Village, s. gaon, bustee, Mandar,
Vine, s. ungoor kee bel. Yawayn goond.
Vinegar, 3.  [sirka, khul. Yawayn matzitza.
Vision, s, beenaee, nuzur Ragye.
bushara.
Voice, s. awaz, suda, gula,/Demtz. .
1 shubd.
Vomit, ». ky k, rudd k. Tafa.
w.
Wade, ». paeab ooturna. Baooha woost heada.
Waist, s. kumur, kut, Yasow gald machikal,
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Excrism.

Oorbpoo.

Amnaanic.

Wait, v

Wake, 2.
Walk, ».
Want, v.

Warn, ».
Warrior, s.

Wash, ».
Watchman, s.
‘Water, s.
Wax, s.
Way, s.

We, pron.
Weak, a.

Weapon, s.
Weary, a.

‘Wedding, s.
Wednesday, s.
“Week, s.
Weigh, v,
Weight, s.
Well, s.
Well, a.
West, s.

Wet, a.
What, pron,
Whatever,

pron.
Whest, s.

‘Wheel, s.
. When, ad.

‘Whence, ad.

“ljutana, takeed k.

" koon, indara.

- luchehha, bhula.

rulina,  thuhurna,
hazir honn.

jagna, oothna.

chulna, phirna.

chabana, dwrkar
hona, kum hona

jungee, buhadoor,
jodha.

dhona, saf k.

choukeedar,

panee, jul, ab.

mom.

rah, rusta.

hum.

kum-zor, natuwan,
soost,

huthiyar,
ouzar,

thuka,
hulak.

shadee, biyah,

boodh.

huftuh,

tolna. wuzun, k.

wuzun, tol but, bat

hurbuh,

manduh,

puchchhum, mug-
hrib.

bheega, bhecja,
kiya.

jo koochh, jis—

Koya, tabuka.

Tugh, naka,
Tamalalasa
Eshi, falaga, godala.

Makara.
Azmatsh.

Atzaba,
Tabiikee,
Wooha.
Sam, samia.
Mangad,
Banya.
Duakama,

Ekg tor.
Yadakama,

Magabat,
Rebood.
Sament,
Mazana,

Mezin. )
Mentch, azket.a
Dehena.

Mearib.

Reteb,
Ya—:, mender, men, man.
Ya—:hoolo.

genhoon, gundoom,
gohoon.

kudur.
puhiya. pyya. l

jub, jud, (inter)
kub, kud, kis
wukt,

seh,

Sendéa,

Yamankorikorn mazawar-
ya.

Se—: ba-gezed
matshed.)

(inter.)

kuhan seh, kidhur Ka—: zand, kawadéit.




-
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)

Exgrisa.

QoRrDOO.

|

AjmARIC,

Whenever, ad
Where, ad.

Wheref 61‘e, ad.

‘Whether,
prou.
Which, pron.

While, ad.

White, a.
Who, pron.

Whole, a.
Why, ad.
Wife, s.

Wilderness, s.
Will, s
Willing, «

Wind, s
Wine, s.
Winter, s.
Wipe, ».
Wire, s.
Wisdom, s.
With, pron.

Within, prep.
Without, prep.

Witness, s.
Woman, s.

~

wukt.

juhan, jis jugub,
kidhur.

is leeyeh iswasteh,

Liya, ugur.

jo, jis; jo ki ; koun,
kis kis.
jub  tuk,
mooddut.
soofed, oojla.

Jjitnee

' .

jub  kubhee, jis Ba—: gezea hooloo.

Wadeat, wadabat.

Selazecch, (inter.) sela
men, sela mender, la
nen, lamender,

End—: be—: ways.

I'Ya—: (¢nfer) man, men,

Se—: ba—: gesea.

Natsh.

i, jin, (¢ater) koun,
kis

sumoocha, tumam,
sub, kool.

keon, kahch, kis
wasteh,

ltubecly, Jjoroo,
stree,

ban, subra, bun.
murzee, khooshee.

razee,  ruzamund,
khoosh.
huwa.

my, mud, shurab,
jara, surma.
ponchlna, saf k.
Tar

ukl, danaee, giyan.
sath, sung bu-my,
becch men.
bheetur, undur,
bahur, beroon, bi-
doon,

guwal, sakhee.
ourut, zun, stree,

Ya—: (inter) man.,
Hooloo, hoolantena.
Lamen,” lamender,

nmen, sela mender, -
Mesht.

Sela

Barahd, meder bada.

Fakad.

Yafukada, yawadada, cs-
hee yala.

Nafas, .

Yawayn tzatsh.

Keramt.

Abasa.

Shechbo.

Tebab.

Ba—: ka—gara.

Bawoost.

Bameada, yiia, ka—ba—
bakar.

Mescker.,

Seat,
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ExcLism.

Wood, s.
Wool, s.
Word, s.
Work, ».
Work, s
Workman, s.
World, s.

Worse, a.
Worth, s

Wound, s.
Wrap, v,
Wright, s.
Write, .
Wrong, a.

Y

Year, s.
Yellow, a.
Yes, ad.
Yoke, v..

Young, a.

Young, s.
Your, pron.

Z

Zing, s,

burus, sal, sun,
zurd, peela

han, bulch

jotna, jooa, men lu-
gana

juwan, kum-oomr,
buchcha. .
toomhara.

dusta.

Oorpoo. AMHARIC.
Iukree. Enteheat,
oon, pushm, soof. |Yabag tzegoor.
bat, sookhun. Kal, nagar.
kam k, mibnut k. [Sarf,
kam, kar, kaj. Sera, taghbir.
kareegur, kumera, [Sardtagna.
dooniya,  jnhan,|Alam.
jugut, alum,
budtur, out hoora. |Yakafa.
keemut, khoobee,|Keber, wiiga, megbar,
kudur.
zukhm, ghao. Koosel,
I=petna, tuh k. Takalala.
burhuee, Sardtagna, tzaribee.
likhna. Tzifa.
nadooroost, na— Kefoo, dehena yaydola.
huklk.

’

Amat.
Betsha.
Awen.

Baadmci tanidsh.
Gelgal.
Yarsaw, pl yalinte.

Zenk, (Engl.)

Tzamada, kambaren tshana.



1
2,

3

4,

b4

-3 & W

y

®

9,
10,
11,

12,

13,

14,

PHRASES IN AMHARIC,

—— D@ D B WD —

Bnglish.
Where do you go to?
Where do you come from?
I go te Massownh.

In how many days do you
arrive at Adowah from
Massowah

I will go and come back.

I do know that way.

With whom do you go?

How far is Gondar from
here '

Not very far.

Is there any water thetre?

Is there any forage to be
got?

Did you see‘many people
there ?

What do you want of me ?
They gave him

wanted.

all he

3

Amhuric.

Wodeit tehetilech 1-

Kawodeit tematalech ?

Woda Massowah ehedala-
hoo. .

Ka Massowah sent Kan
heidach woda Adawa
tedarsilech ¢

Heada emaiisalahoo.

Yanan mangad aukalahoo.

Kaman gara tehedilech ?

Gondar kaseiich endeat
rook now ?

Rook aidolem.

Kazeya menem Oohanow?

Kazeya tiket kalab ala?

Bazeyan sefra  bezoo
(etchek) sowoteh taya.
chen? .

Mender tefalegilech kagnes.

Yafalagown nagar hooloon
satoot.
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English Phrases.

15, Everywhere.

16, Yes.

17, No.

18, Good.

19, Bad.

20, A good man.

21, A bad woman.

22, Bring me bread. ¢

23, Which is the shortest way

of all?

)

Ambharic,
Basefra hooloo.
Aowen.
Aydolem.
Malkam, bago.
Kefoo.
Bago sow.

Kefoo Seit.

Entshera amtalegn,
Kamangadachen  hooloo

men ozor now ?

24, Have the soldiers guns or Wotadaren naft now, woys

cannonps ?

25, By which way did’ they Ersatshaw bamen mangad

go?

26, Giveus,sheep, goats,donkeys,

elephants, wheat, barley,
oats, Indian corn, rice.

27, Bring me fire.
28, I wish now to be a little

alone.

madef?

hetena ?
Setana, bagoteh, feyaloteh,
achyotsh,  zehonotsh,

sandea, gabes, gotsha,
mashela, rooz,

Esit amtalegn.

Ahon teket betshayea
enor zand ewodilahoo,

Ersoo endayshanagelbagn

29,

30,
than this?
31,
luggage ?

32,

33, 1 do not want it.

I fear lest he will cheat me.
Did you not reccive more
Is this notalso a part of the

Stop here until I tell you,

eftarilahoo.
kabalechm.

aydolemn ?

Bazech
rech dras,

Aygodclebagnem.

i

Kézechn yamebazi atta-
Ya dagmo yaeka fanta

koye eskenaga-



34,

35,

(37 )

Linglish Phrases,
How far is Massowah ?

Is it a town or a village !

36, Is the country mountainous?

37, Is it a desert?
38, What is it called ? .
39, Is the water brackish? -
40, Is there an asgent. | on the
descent. | road
41, Is the river'fordaple?
42, Are there any boats on the
river {
| 43, What is the nearest village?
44, ITow many gates has it?
45, Is the place fortified ?
46, Have they any guns?
47, Have they Cavalry or In-
fantry ?
48, How much water is there ?
49, Is the road diflicult?
50,. To the right or to the left?

-

Amharie,
Sent  kan  manged
Massowah now ?
Talak agar (katama) now,
woys mandaren }
Agaren dagi now ?
(or barachan}
agar now 1}

Barahin

Semoon men now ?

Qoha enda tshown ala ?

akkabatn
now?

kkolkkalatn,
now ¢

Bamangad

Fasashen yameyashagar
now *?
Bafasatshen sambookotsh
(arabic) natshaw ?
Men mandar kaleld man-
dar kerb now ?
Sent datsh salimen alaw ¢
Yechsefratiyabarata now ¥
Larsatshawn  madfotshen
aloo?
Larsatshaun  yafarasag-
notsh tshefra ala, woys
yageragnotschsarawet?
Sent ocha kazech now ?
Mangad

nken now?

yameyastsha-

Woda kagn, woys woda
geran wagan ?
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LEnglish Phrases.

Amharic.

51, To what tribe does he be- Yamen nagad sow now ?

52,

61,
62,
63,

64,
63,
66,

Tong?
Is Adowah his home ?

Have some money ?

Is it hot or cool ?

Is he a friend or an eneray?

Bring me a good horse and
cow and bullock and buf-
falo. ' '

Go quickly about it.

Is he a gocd or a bad man !

Is this man to be trusted ?

Will bhe go hy day or by
night}

Will it be dark then?

Don’t be afraid, T will pro-
tect and help you.
How will you do it

Is it heavy or light ?
Is there much or little ?
Is the road broad or narrow,

long or short.

Lt is eany,

Adowah yersoon manorya
now {

Beren (dollar) tefalegi-

lech?

Tekoosen now, woys berd ?

"Wadadsh now woys tzaliit ?

Melkam farasena, lamena,
baréana goshen amta-
lign,

Tolo tolo adaragaw.

Ersoo bago sow now, woys
kefoon ?

Yech sow yatimana nown?

Bakanen, woys baléiled te-
het yefalegaln ?

Yazeyan geseiinen tshalama
ala?

Ateferii, egne tabakhooche-
na radahooch.

Yachnan endied tadaraga-
lech? \

Kabeden now, woys kaleel ¢
Bezoo alan, woys tcket ?
Mangaden wardam now,
woys tzabel ; vadshem,
woys alcher )
Yistshagire now,
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N. B.—It is important to observe the kind of dollars cur-
rent in Abyssinian commenrce, as this is the only species of
currency they have. The only dollars which Abyssinians
will receive are Austvian Maria Theresa dollars, The chief

-objects of attention in them are, the points in the Aggrafu

or shoulder jewel, and in the corouet; if they are not very
distines, the Abyssinians reject the dollars as not genuine,
Also the 8. F. helow mnust not be wanting.

.

GRAMMATICAL OUTLINES OF
AMIIARIC,

1—Pronunciation of Letters.

Some general idea of the pronunciation of the Amharic
Vowels and some of its Consonants is given at page one.
There are some letters, which, as regards thein power of
sound, it is quite impossible to represent by any ot the Ro-

. man characters. There is among the Palatals a letter, which,

on account of its peculiar pronunciation, may be called an
explosive letter. It is a sudden explosion of breath from
the palate, after the latter has been spasmodically contracted,
which produces the consonant and is followed by the several
vowels, either i, oo, ee, a, &i,’e, or o. .The pronunciation of
this letter is tepresented by writing “k,” but tle sound
must be heard before it can be conceived.

So again there are three other Dentals, which in writing
are represented by “T, Tsh and Tz,” tvhich are also explo-
sive, because they, as it were, explode from between the fore-
part of the tongue and the roof of the mouth, and the
sound of this explosion is of a more or less hissing nature.
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II.—Declension of the Nouns.

These are very simple and uniform, and one example may

suffice.
Singular. Plural.
Nom. Biat, a house Beatotsh, houses.
Gen. Yabiat, of a house. Yabgiitotsh, of houses.
Dat. Labeat, to a house. Labzatotsh, to houses.
Acec. Beaten, a jouse. Beatotshen, houses.
III.—The Numerals.
TuE CARDINAL NUMBERS.
| [ 15If_i‘fteen Asra amest.
- llone And, f Ande- 16 s1xteen Asra sedest.
l too. 17lseventcen  Asra sabit.
2two Hoolat. 18 cighteen  Asra sement.
3‘thwe lSost:. 1Y nineteen  Asra zatagn.
4 four Arat, 20 twenty Haya.
Bfive  Amest. 30/ihirty  Salisa.
6six ¢ Sedest. 40 forty Avbi.
7 seven ISabit. 50lﬁfty Amsi,
8 eight Sement. 60sixty Sedsit & sesa,
13':,2“0 iutagu. gg's‘?vleilty Sabz‘z. )

n ser. eighty emanya.
1ljcleven |Asra and. 90:11§1ety Zatana.
12twelve  |Asra hoolat. 100]]nmdred Mato.

13 thirteen |Asra sost. l,OOO‘thousand Shech.
14 fourteen |Asra arat. lU,OOOIten thousand EIf.

The same order is obscrved with all the tenths, to a hun.

dred e. g.

21 twentylone
22 twenty-two
31 thirty-one
43 forty-three

'

Heya and.
Heya hoolat
Salasa and.
Arba sost,
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The numbers upwards of a hundred are joined to the hun.
dreds by “K.” or “T.” e. g. '

106. Mato kasedest. Onc hundred and six.
160. DMato Tasesa or mato kasesi. One hundred and sixty.
199. Mato Kazatana zatagn. One Lundred and ninety-
nine.
200. Hoolat mato. Two hundred.
The Ordinal Numbers are formed by the termination of
gaa affixed to the Cardinals.

Andagna, or madshamarys, | Sedestagna, the sixth. ~

or fetagna, the first. ‘1 Sabatagna, the seventh.
Hoolatagna, the second. Sementagna, the eighth.
Sostngna, the third. Zatanagna, the ninth.
Aratagna, the fourth. Asragna, the tenth.
Amestagna, the fifth, Asra hoolatagna, the twelfth.

I V.———mamble Personal Pronouns.

Singular. -Plural.

1st Per. Egnes, 1.° Egna, we.
2nd Per. Anta, jfem. Antsh Elante,; you.

and Antshe, Thou.
8rd Per. Ersoo, he, it, fem. FErsatshaw, they.

Erswa, she, it. :

P. 8.—In speaking of or to distinguished persons, the
form of the _third person plural is used, as a mark of ho-
nour. -

.



Woty ‘umeysiesay
"WYY} 0% ‘MBYSITSIBY

"§ 01973} “U9Y} ‘wis1) JO ‘MBYSESIC X

“Kotpy ‘meysjusiy

UOSLDT PAG -

‘N 9y ‘uBmsagg

1 SOY 191 03 ‘vassaw
‘S AT ‘s e

“ey  Jo ‘Bmsavx

N Ay ‘Basagy

.:?vp&.

‘g

‘nof ‘unuriy
‘nof 0} ‘eyunyey
‘g ano. ~
“moAd ‘nof Jo ‘emysx
nok ‘af ‘ayupynf

I
i
A0SUIF PUG

) g

‘N ‘wny ‘uoosagy
1 ‘mr ‘uny 03 ‘00saB

‘SU] ‘1 ‘urty Jo ‘00sasx
91 9y ‘oosagy
o8OI

UOSLI ] PG

991} ‘UBSHUY ‘UBIUY
*291[)

‘ooT[} 03 ‘DYsquUBy ULy
oy iy

‘ao1[} JO ‘aysjuy X ‘muv y

moy) ‘eysyuy  ‘vyuy

wa,r 8njyr

UOSUDT PUG,

wonburg |

‘b "3 ‘sunoyr ypa sv swws oyd 8L 8L

SUNOUOLT JDUOSLBJ fO UOWSUNIIT~—"4

'sn ‘ugudy o
sn 03 ‘BuSvy w7
“I00
‘sano sn jo ‘euSux uoy
‘oM “Bulg oy

0SLIF 981

ouwr ‘uvulyg Wy

9T

‘st 0} ‘vauSeT wg
‘o Jo ‘ByuSex uoy
‘1 ‘BouSy wop

wosLaJ 981



( 43 )

V1. Separable Possessive Proynouns.

These are formed by the Genitive of the Personal Pro-
nouns, and are as follows :—
Singular, Plural.

Yanéd, my, mine, Yagn§, our, ours.

Yanta, m. Yantshe, /. thy, | Yalinte, your, yours..
thine,

Yarsoo, m. his, Yarswa, /. her, | Yarsatshaw, their, theirs.
hers.

VII. Demonstrative Pronouns.
1, for near objects.

Yech, m.—Yechtsh or Yetsh, /.
Declension.

_ Singwlar.,
Mase. Fem. .
Nom. Yech. Yechtsh. Contr. Yetsh, this.
Gen. Yazeech. Yazeechtsh. | Yazeetsh, of this.
Dat. Lazeech. Lazeechtsh. | Lazeetsh, to this,
Ace. Yechn ~and|Yechtshen. | Yetshen,-this,
! Yechnan,

Plural.

Convmon gender.

Nom. Elazeech. or Enazeech. | Contr. Eleach, these.
Gen. Yalazeech. Yanazeech. | Yal&ich, of these.

Dat Lalazeech. Lanazeech, |Laleach, to these.
Acc. Elazeechen. Enazeechen. | Eléachen, these.
2, Jor remote objects. .
Stngular., Plural,
HMase. Fem, Common.
N.Ya. Yatsh, that,, Elazeeya and enazeeyd, contr.

. eleya, those,
Q. Yazeeyd, Yazeeyditsh, of|Valazeeyd and yanazeeys,

that. yaleya,.of those.
D. Lazeeys, Lazeeyatsh, to{Lalazeeya, and lanazeeys,
that. laleys, to those.

A, Yinan,  Yatshn, that, Elazeeyin and enazeeyfin,
. eley#in, those,

a



VIII. Interrogative Pronouns,
1, Personal, “ Man,” who ? which ?e. g.
Man 'adaraga yechnan. 'Who did this?
Yech man now. Who is this?
Kahoolatoo min. Which of both.

2, Impersonal, ¢ Men,” Which  What? e. g.
, Men adaragecl{. ‘What hast thou done?
Men beat. Which house ?

3, Universal, “ Mender,” What?e. g.
Yech mender now. What is this ¢ '
Notice. “DMan” and ¢ Men” are declinable, thus.

Singular, .
Personal, Impersonal.

Nom. Man, who ? which ? Men, what, which.

Gen. Yamin, of whom? whose?| Yamen, of what? of which?

. of which ? whose {
Dat. Laman, to (for) whom ?| Lamen, to (for) what? to.(for)
- to (for) which{ which, wherefore ¢
Acc. Minen, whom ? which? | Menen, what? which ¢
Plural.

Nom Elaman, who { which. | Elamen, which.

Gen. Yalaman,, whose? of] Yalamen, of which? whose.
which 1

Dat. Lalam#in, to whom? to} Lalamen, to which ¢
which

Acc Elamanen whom ? which ?| Elamenen, which

IX. Reflective Pronouns.

They are three : < Ras,” “.ﬁﬁlabéat," “ Nafs” with the sig-
nification of sel/. They assume the suffixes of the Possessive
Pronoun, as in the English, myself; thyself, &c. e. g. Rase'z,
myself ; rasech, rasesh, thyself ;xiisoo, raswa ; rasdtshen, rasat~
shehoo, rasitshaw.
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X, Distributive Pronouns.

This is « Eyandand,” “each,” ¢ every,” with Suffixes; it
is composed of a double *and” one, and the distributive Eya.
~—One-hy-one.

X1. Ins¢parable Pronouns
As regards their character they are Personal, Possessive
and IRelative, and with regard to their position, they are
either Prefixes or Suffixes.

1, Personal Suffixes to Verbs.
They consist partly of the Personal Pronouns and are an-
nexed to any part of the verb except the Infinitive. -
The following table contains them all:—

L
* Singular. Plural.
MMase. Lem. . Common.
1, Gn com. me. Ka, N, us.
2, Ch. thee, Sh, thes. Actsbehoo, you.
3, doo, T. him, At, her, Atshaw, them.
Lxample, .
Singular. Plural,

1, Tabakagn, he protected me.| Tabakana, he protected us.
2, Tabakuch,} He protected| Tabakdtshehoo, he protected
Tabakash, thee. you.

8, Tabakaoco, he protected him.| Tabakatshaw, he protected
Tabakat, he protected her, them.
Note.—The Suflix of 3rd pers. sing. mase. to prepositions,
has “T)” 4. g. “Bat,” in him ; “ Lat, to, or for
him.”

-

2, Possessive Syffizes to Nouns.
They arq to a certain degree similar to the preceding.

 Singular. Plural.
AMase. Tem.
1, La. com. my, Atshen, our
2, Ch. thy, Sh. thy. Atshehoo, your.
8, Oo, or Aoo, his, wi, her. Atshaw, their.

a2
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" Ex, Beat “ House” with Suffixes.

Singular, Plural.
Mase. - Fem. Conw,

1, BeateR, Com.my house Beatatshen, our houses,

2, Beatech, beatesh, thy| Beatatshehoo, your houses.
house. :

3, Beatoo, his house, beat-| Beatatshaw their houses.
wa, her
house,

-

) 3, Prefixed Relative Pronouns.
There are {wo ;i e, ya, for the Preterite and yam for the
rest.
Example —Yamata sow, the man who came. Yameemats
kan, the day which comes ; the following day.

On’tke Verbs.
I.—Moonbs.

These are seven, viz, the Indicative, the Contingent, the
Subjunctive, the Constructive, the Imperative, the Infini-
tive, the Participle.

' II.—TexsEs.

These are not so exactly distinguished in the Amharic as
in our European languages. The Abyssinians have, strictly
speaking, not more than two divisions of time, i. e. the Past
and the Present; the Present being used also for the Fu-
ture. The Past is subdivided into the Perfect and Imper-
fect or Pluperfect ; the Perfect being rendered by the sim-
ple Preterite form, and the Imperfect or Pluperfect being
composed either of the Contingent or of the Simple Con-
structive, with the Preterite Auxiliary “Nabara.” The
Present, which might perhaps be called ¢ Aorist,” because it
is applicable to the future as well as to the Present Tense,
is a form composed of the Contingent and the Auxiliary
“Ala.,” But in order to distinguish the Future from the
Present, wheré the context is not clear enough, certain
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phrases are adopted which leave no doubt that the time is
yet to come, in which the action of the subject is to take
place.
III.—THE NuMBER 0F CONJUGATION IS BUT TWOFOLD,
viz, SINGULAR AND PLURAL
IV.—The Persons.

There are in reality only three persons for each Number,
viz, the person speaking, the person spoken to, and the per-
son spoken of. Now all the Semitic languages have this in
common, that the personal distinctions in the Conjugations
of Verbs are expressed by certain letters affixed or prefixed,
or both, to ile Radicals of the Verb, and in so doing the
act of Conjugation is accomplished. We call the prefixed
letters Preformatives, and the affixed ones Afformatives.
The following list exhibits them.

1, Preformatives.

Singular. A Plural.
\3rd pers. masc. Ye—: fem. Com. gender.
Te—: 3. ye—:
2nd  mase. and fem, Te— : 2, ——T—:
1st Com, E—: 1. — En—:
2, Affirmatives.
Singular.
Preterite. Pres Subj. Constr.
3, masc. none, none — 0.
Jem.  tsh, ’ ’ — &.
2, mase. ch., ” ” —— ach.
Jem.  sh. » . €e ——— asgh.
1, com. hoo. ” ” — €A.
Plural.
3, com. oo. 00—00. — aw.
2, ,  &tshehoo. 00—00, —— atshehoo,
1, ,, na, none, —— A,
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C’onjugatzon of Verbs.
Before we enter upon the conjugation of the Re«ula.r Verb,
we give first the conjugation of the two Auxiliary Verbs.
“ Ala” he is, and “ Nabala” he was, and also of the Irregu-
lar and defective verb substantive : “ Now,” he ig;
A “dla” he is.

Singular. Plural,
masc. Jem.
8rd person. Ala, he is, alatsh,|Aloo, they are,
she is.
2nd. Alech—alesh, thou Alatshehoo, you are,
art.
1st. Alahoo, com. I am |Alan, we are.,
Note 1.—This Auxiliary verb must not be confounded

with the Irregular verb ¢« Ala,” he said,

2, the 3rd persons sing. and plural, combined with Suﬂixed
Pmnouns have the same signification as “ est” and “sant,”
Latin, with the Dative of the Personal pronoun ¢ g. mllu
est: “T have "—Just so in Ambharic,

a, “Ber alagn.” T have (possess) money.

b, Ledshotsh aloot, he has (possesses) children.

3, As Auxiliary, the 3rd person sing. mase. is changed
into Al, e. g. Yelal for yel-al, he says—Takamte\ml for Ta-
kamto-al, he is sitting.

B. ¢“Nuabara,” Lhe was, is used as Auxiliary for the Past
Tenses in the Indicative and Subjunctive. It has only the
Preterite.

S‘e'ng. Plural,

Mase. Fem. i Comm.

naba-| Nabaroo, they were.

3rd, per. Nabara { ke ) ratsh,
Nabar. Wasl she
was,
2nd, Nabarech, nabaresh, thou|Nabariitshehoo, you wera,
wast. ’
1st, Nabarhoo, com. I was. [Nabarna, we were,
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“Note.—When used as an Auxiliary, ¢ Nabar” serves often
for any person, Singular or Plural, e, g.

a, Takanetaw nabar, they were sitting.

b, Tematd nabar, thon wouldest come,

———— ——

C. “ Now" ¢ is.

This Verb is singularly anomalous, It consists of mercly
onoe radieal letter : “ Na,” to which the Verbal Suffixes are as
tached, instead of Personal Aflormatives. It is used only in
one Yorm, which we may call the Pretorite of the Indicative,
because it resembles that more than any other form.

Singulay, o Plural .
Mase, . Fem. Comne.
3rd pers. Now, he is ; nat, she| Natshaw, they are,
is.
2nd Nach, thou art, nash, thou Nitshehoo, you are.
art.
1st Nagn, com. I am. Nana, we arve.

| Conjugation of the regular triliteral verb.
First—The simple neutral form ¢ Kabara,” He was honour-
able.
1, Indicative Mood,
a prelerite.
Singular.

8rd per. Kabara, he was honourable.
Kabaratsh, (/) she was honourable.
2nd per, Kabarech (m.) thou wast honourable,
Kabaresh (/. ) thou wast honourable,
lst. per. Kabarhoo, I was honourable,
Plural,
3rd per. Kabaroo, they were honourable.
2nd per. Kabaritshehoo, you were honourable.
1st per. Kabarna, we were honourable,
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b, Present and Future.
Singular.
3rd per. Yekaberil, he is, will be honourable. -
Tekaberilatsh, she is, will be honourable.
2nd per. Tekaberalach, thou art, wilt be honourable.
Tekaberyilash, (f.) thou art, wilt be honourable,
1st per. Ekaberalahoo, I am, shall be honourable.
Plural. ;
3rd per. Yekaberiloo, they ave, will be honourable.
2nd per. Tekaberalatshehoo, you are, will be honourable.
1st per. Enkaberalan, we are, shall be honourable.

Note 1,—Whether this form, when it occurs, is intended
for the -Present or for the Future Tense, generally ‘depends
on the context. In order, however, to leave no doubt when
the Futire is meant, the simple Contingent form is used
with additional particles ;e. g.

“ Ekaber zand alagn. I have (am) to be honourable.
Ekaber zand gestéa alagn. Time is for me (to come) that I.
am to be honourable. '

2, Personal suffixes, and sometimesthe conjunction “ m,”
are infixed between the simple form and the auxiliary.

2, Contingent Mood,

a Swnple.
Singular. Plural.
3rd per. Yekaber. Common. Yekabaroo.
(/) Tekaber, :
2nd per, Tekabar. Tekaberoo,
(f.) Tekaberee.
1st per. Ekaber. Enekaber.

As this form is used for both the Indicative and the Sub-
junctive, as well as for the formation of Participles; we have
given no tranmslation of it ; but present here a few instances
to illustrate its use ; '
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Yekaber zand, in order that he may be honourable.

Leekaber, that he may be honourable.

FEndeekaber, that Tie is honourable.

Beekaber endechon, if he is (be) honourable.

Keckaber, than that he should be honourable.

Scekaber, while he is honourable.

Yameekaber, he*that is honourable.
- Aykaberem, he is not honourable

The Present and Future of the Indicative also is a compo. .
sition of the (jontingent with the Auxiliary ¢ Ala,” which is
omitted whencver the word reccives any augmentation at
the beginning or at the end, except suffises or copulative

Conjunctions.

b, Comporiud Contingendt,

Singidar.
Srd per. Yekaber naber, he was, had been honourable.
(f.)  Tekaber nabaratsh, she was, had been honourable.
9nd per. Tekaber nabareeh, thou wast, hadst been ho-
nourable. ) *
() Tckaberee nabaresh, ditlo ditto,
st per. Ekaber nabarhoo, I was, had been honourable.
Plurad.
3rd per. Yckaberoo nabaroo, they, were, or had been honowr-
able. .
2ad per. Tcekaberatshehoo nabaritshehoo, you were or had
been honourable.
15t per. Enekaber nabarua, we were, or had been honour-
able. .

3, Subjunctive Mood.
This is characterized by having the form of the Impera-
tive Mood with the Personal Preformatives,
1

181140



.
Singular.

3rd per. Yekbar, let him be honourable.
(/) Tekbar, let her be honourable.

2ad per. Tekbar, mayest thou be honourable,
(f) Tekbaree, ditto, ditto.

1st per Ekbar, let me, may I be honourable.

Plural.

"8rd per. Yekbaroo. may théy, let them be honourable.
2nd per. Tekbaroo, may you be honourable.

1st per. Enkebar, may we, let us be honourable.
Note.—As the Subjunctive is so nearly related to the Im-

perative, always expressing a wish, a request, or an indirect
command, it is natural that the second person in the Singu-
lar and Plural is less fréquently used than tae remaining
forms ; for they use wore generally the Imperative. Several
verbs are quite destitute.of this form, and they use the Sim-

ple Contingent instead.

2. In the negative orders, prohibitions or warnings, where
the Imperative cannot be used, having no Servile Preformu.-
tives, the Subjunctive is substituted ; e.

Atenagar, do not tell. Atewadak, do not fall,
Ategedul, do nat kill.  Atekwarat, do not cut.
Atequadal, do not be deficient.

4, Constructive Mood.

This is a very singular mood, which has nothing corres-
ponding to it in either our European or in the other Semitic
languages It occupies an intermediate station between the
Infinitive and the Finite Verb ; has four forms, one of which

is Simple, one Augmented, and two compound.  Here it is.
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a, First or Stmple Fyrm of the Constructive Hood.

Stngular.
3rd, per. Kabero, he being honourable,’

(f) Kaberf, she being honourable.
2nd per. Kaberach, thou being honourable.

Kaberash, ditto’ ditto.

Ist per. Kabered, I being honourable.
Plural,
- 3rd per. Kaberaw, they being honourable.
Kaberatshehoo, you being honourable.
Kaberan, we being honourable.

Note.—The Augmented form has become Finite by-the
Auxiliary, “ Ala,” being attached to the Simple form ; but it
does not soas in the Contingent, in constituting the present
and Future Tense. It serves for the Past and the Present
Tenses.

b, Second or Augmented Form.
j Constructive Aorist (Present and Perfect.)

Singular.
" 3rd per. Kaberwal, he is, was honourable.

(/) Kaberdlatsh, she is, was honourable.
2nd per. Kaberawil, thou art (wast) honourable.

(/) Kaberashgl ditto ditto. .
1st per. Kaberyilahoo, I am (was) honourable.

(for Kaberea alahoo)
¢, Compound Constructive Forms.
1, Constructive Perfect.
Singular. *

37d, per. Kabero nubar, he was, or had been honourable.

(/) Kaberi nabaratash, she was, &c., &e.
2nd per. Kaberach nabarech, thou wast, hadst been honour—

able.
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(/. ) Kaberash nabaresh, thou wast, hadst been honourable,
1s¢ Kaberea nabarhoo, I was, had been honourable.

. Plural.
3rd per. Kaberaw nabaroo, they were, or had been hon-
ourable.

2nd, Kaberatshehoo nabaritshchoo, you were or had been
honourable.

1st, Kaberan naharna, we vere, or had been honourable.

2, Constructive form of Uncertainty.

Singular,
3rd per.'Kabere yehonal, he may probably be hon-
(fem. ) Kabera telionillatsh ,she may ourable.

2ad, Kaberach tehonilach, he may ] probably be hon-
(f) Kaberash tehognalash, she may ourable.
1st, Kaberea ehonalahoo, I may f

Plural.

3rd, Kaberaw ychoniloo, they }
2nd, Kaberitshehoo tehonilatshelioo, we } may be honowr-
1st, Kaberan enehonalan. I. j able.

5, Imperative Mood.

The Imperative has two forms ; one which has the first
Radical in the sixth, and the second in the first order ; and
another which' has the first Radical in the first, and the
second in the sixth order. All those verbs which have the
Subjunctive form, have the Imperative in the first, and
the rest in the second form. As a specimen of the first, *
we take the Imperative of ¢ Kabara,” and of the other, that
of “Tabaka.” Tt is used only in the second person Singular

and Plural.
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First form, Second form,

Stngulur. Singular.

Masc. Kebar, be honour- Tabek |  do observe

Fem. Kabaree } able, Tabekee f watch.
Plural. Plural.

Kebaroo, be honourable. Tabekoo, do you observe,

watch ye.

6, Infinitive Mood.

Is formed by prefixing ¢ BI” to the simple root, and it pre-
sents the two forms : ¢ Makbir” to be honourable, and Ma-
tabak, to observe.

7, Participle Mood. -
a, Simple Participles. -
Active. Kabiiree, one who is honoured.
Pass. Keboor, honoured.

b, Compound Participles.

1. For the Preterite.

This is formed by prefixing the Relative Pronoun Ya to
the Preterite.

Singular,

3rd, Yakz;,bara, he, fem yaka- |

baratsh, she. f

2nd, Yakabarech (fem) yaka-} thou who wast honowr
baresh )L able.

1st, Yakabarhoo, I who was honourable.

Plural.
3rd, Yakabaroo, they who were hou.
2nd, Yakabaratshehoo, you who were hon.
1st, Yakabarna, we who were hon. .
2. For the Present, is formed by prefixing the Relative
Pronoun * yam”—to the Contingert Mood.

who was honourable.
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Singular.

yan:i’glf.f ﬁ;l};;::ekaber, he, (fem.) } who is honourable.

2nd, Yamtekaber (fem) yam: | thou who art honour-
tekaberee able,

1sz, Yamkaber, I who am honourable.
Plural.

3rd, Yamekaberoo, they who are honourable.
"2nd, Yamtekaberoo, you vho arc honourable,
1st, Yamenkaber, we who are honourable,

B. Secoxp CoNJUGATION.
Active and transitive Voice. The characteristic is an “ A"

_prefixed to the radix. '
Form Akabara, he honoured.
1, Indicative.
Preterite.

Singular. Plural.
Akabara, he honoured, | Akabaroo, they honoured.
&e. &e. as Kabara.

Present and Future.

Yakaberaloo, they honour, &c.
&e.

Yakaberl, he honours,
Takabetsdlatsh, she hon-
ours,

2, Contingent.
Simple.
Yakaber, Tiakaber, &c. &c. | Yakaberoo, &e. &e.
Compound Preterite.
Yﬁicaber nabara, &c. &e. | Yakaberoo nabaroo, &ec.
Compound of Uncertainty.

Yiakaber yvehonal, &e. &e. | he may perhaps honour, &o,
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3, Subjunctive.
Yakbar, may he (let him) honour, &ec. &c. as in yekbar.
4, Constructive.
Stmple.
Singular. . Plurdl.

Alkbero, he honouring, Akbers, | Akberaw, they honouring.
she honouring.

ﬁttﬁf‘;‘;}i } thou honouring, Akberitshehoo, you.
s - |
Akberea I honouring. * | akberan, we.

Augmented Present and Preterite.

Akberwil, he honours, honour- Akberawal, they honour
ed, &e. _(honoured,) &e. &ec._

Compound Preterite.

AXkbero nabara, he honoured, Akberaw mnabaroo, they
&ec, &e. honoured, &e. &e.

5, Imperative.

Singular. . Plural.
mase. Akbar, do thou. Akbaroo, do ye honour.
Jem. Akbaree honour.

6, Infinitive.
Mikbar, to honour, the honouring.
7, Participles.
1, Nominal, Akbaree, the honolrer, one who honours,
2, Adject. yameyakaber, he who honours ; yakabur, he who
honoured.
C. Turrp COXJUGATION.
¢ Tasadaba” he was reviled.
The natuve of this Verb is preeminently Passive and Re-

flective. Tts characteristic is the Prefarmative # Ta" to the

oviginal form of the Dreterite,(C'onstructive and huperative
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which, however, gives way to the other preformatives in the
process of conjugation. The second radical remains unchang-
ed in all the moods, tenses, and persons, except in the Cons-
tructive Moods. So does also the first radical in the Infinite
mood. These two remavks serve to distinguish this and the

other Passive Conjugatious from the rest.

1, Indicative.

Preterite.
Singudar. Plural.
3rd per. Tasadaba, he was reviled Tasadaboo, they were

. reviled.
&e. &c. the same as in
Tow Kabara,” &e. &e.
Present and Future.

Singular. Plural.

3rd masc. yesadabil, he is, (will be)

Yesadabiloo, they
Jem. Tesddabilatsh, she is reviled.

are (will be) reviled.

2, Contingent,
!
Singuwlar. Llurdl.

3rd masc. yesadub, fem. tesadab. vesadaboo.
2nd ,, tesadab,, Tesadabee. tesadaboo,
1st Com. Esudab. Ensadab.

Compound DPreferite,
Singular,

3rd per. mase. Yesadah nabara, he was (would be,) had been,
(would have been) reviled, &c. &e,
Plurdl.

Yesadaboo nabaroo, they were (would be) had been (would
have been) reviled, &e., &e.
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Compound of Uncertainty,
Singular.
3rd per. masc. Yesadab yehonal, he ma); (perhaps) be reviled.
. Plural.
Yesadahoo yehonaloo, they may (perhaps) be reviled, &c &e.
3, Subjunctive, None.
4, Constructive,
S{;nple.
Sengndar, _
3rd per. masc. Tasadbo, he being reviled.
,  Jem. Tasadba, she ditto, &ec. &e.

Plural.
3rd per, com. Tasadbaw, they being reviled,

Augmented Aorist.
Singular.

3rd per. Tasadebewsl | he is (was) reviled.
Tasadebalatsh § she is, ditto, &c., &c.

Plural,
3rd per. Tasadebawsb, they are (were) reviled.
(Clompound Preterite.
Singalar.
3rd per. masc. Tasadbo nabara, he was (had been) reviled,
Plural.
3rd per. Tasadbaw nabaroo, they were, (had been) reviled.
5, Imperatii;e.
;S'inngla/'.

Mase. Tasadab, do thou be (submit to being) reviled.
Fem. Tasadabee.
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Plurat.
Comr. Tasadaboo, do you be (sabmit to be) reviled,
6, Infinitive.
Masadab, to be reviled, the being reviled.
7, Participles.

1, Nominal, Tasadibee, one who is reviled.
2, Relative, a, perf. Yatasadaba, he who was (has been) re-
vilesl,

b, pres Yamesadab, he who is reviled,

D. Fourrta CONJUGATION.

¢ Agkabara,” he caused to honour, cansed to be honoured.
* This is the most frequent form for the causative voice.
Its characteristic is the prefixion of the two letters « As”
to the original form, with which it has nearly the same
mode of conjugation. The second radical is, in the contin-
gent, and all other forms derived from it, put into the sixth
order ; but it has no subjunctive form. The Imperative has
the contingent form of the radicals. The Infinite has the
first and second radicals in the first order. The Personal
Preformatives are put before the ¢ As,” absorbing the « A.”
}, Indicative.
Preterite.
Singrdar,
3rd per. masc, Askabara, he caused to be honoured,
Jem, Askabaratsh, she ditto.

Blural,

3rd per. com, Askabaroo, they caused to he honoured.

"
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3rd per,

3rd per.

3rd per.
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Lresent «nd Fulure.
Singular.

masc. Yaskaberal, he causes to be honoured.
Jem. Taskaberalatsh, she causes to be honoured.

Plural.

Yaskaberaloo, they cause to be honouved.
92, Contingent,
Si:nple.
Singular. . Plural.

masc. Yaskaber ;  fem. Taskaber ; Yaskaberoo.

Compound Preterite.
Singular.
masc. Y dskabee nabara, he caused to be honoured.

Plural,

Yaskaberoo, they caused to be honoured.

Compound of Probability.
Singular.

3rd per. masc. Yaskaber yehonil, he (probably) may cause
to be honoured.

Plural.

3rd per. Yaskaberoo yehondloo, they (prohably) may cause
to be honouved.

3, No Subjunctive.
b, Constructive.
Sinple,

Singudar,

3rd per. masc. Askabero. he causing to be honoured, &c &,

Plurdl.

Askaberaw, they causing to be honowred, &¢. &e.
’

2
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Compound Aorist.
Singular.
3rd per. Askaberwsl, he causes, (caused) to be honoured.
Pluwrdl.
Askaberawal, they cause, (caused) to be honoured.
Compound Preterite.
Singular.
Askabero nabar, he caused (h;d cansed) to be honoured.
Plural.

Askaberaw nabaroo, they caused (had caused) to be ho-
noured. N

5, Imperative.

Singulanr. Pluyal.
Hasc. Askaber | do thou cause to { Askaberoo, do ye causec
Fem. Askaberee [ be honoured. to be honoured.

6, Infinitive.

Maskabar, to cause to be honoured, the causing to be ho-
noured, the procuring honour.
7, Participles.
Stmple. Askabaree, one who causes to\be honoured.
- Relative 1, Pret. Yaskabara, he who caused to be honoured.
2, Pres. Yameyaskaber, he who caused to be honoured,
&e. &e. '

We have thus far finished the four Principal Conjugations
of the Amharic language ; but this subject is here not quite
complete. We might go on and enumerate more than a
dozen Conjugations of cither defective or irvegular verbs,
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Biliterals, Triliterals, Quadriliterals and Pluriliterals, &c.
&e, ; but this cannot be done in a little work like this,
the object of which. is to give the reader only some outlines
of the Grammar to enable him to put the different parts of
speech 'togeyher into sentences. This he can do by the aid
of those Conjugations already given, especially as the Pre-
formatives and Afformatives are uniform in all the Conju-
gations, and it is generally only a mutation of the radical
letters from one form to another,,which mark a change.
We therefore pass now on and present the reader with

A Table of a Verd with Suffizes.
Magaba, he has fed.
1, Simple forms.
A. Preterite.
Third Person Singular.
Masculine.

Magabagn, he has fed me,
Magabach, he has fed thee (m.)
Magabash, he has fed thee (/. )
Magabaw, he has fed him,
Magabit, he has fed her.

Plural.
Magabana, he has fed us,
Magabztshehoo, he has fed you,
Magabgtshaw, he has fed them.

. Feminine.
Magabatshegn, she has fed me.
Magabatshech, she has fed thee (m.)
Ma@abatshesh, she has fed thee (/)
Magabatshaw, she has fed him.-
Magabatshat, sho has fed her.

)
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Plural.
Magabatshena, she has fed us.

Magabatshatshehoo, she has fed you. .
Magabatshitshaw; she has fed them.

Second Person Singular.

Masculine.

Magabehagn, thou hast fed me.
Magabehaw, thou Last fed him.
Magabehat, thou hast fed her.

Plural,

Magabechna, thou hast fed us.

Magabehatshaw, thou hast fed them,
Feminine.

Magabeshagn, thou (/) hast fed me.

Magabeshaw, thou (/) hast fed him,
Magabeshat, thou (/) hast fed her.

Plural,
Magabeshna, thou hast fed us.
Magabeshatshaw, thou hast fed them
First Person Common.

‘Magabhooch, I bave fed thee (»2.)
Magabehoosh, I have fed thee (1)
Magabehoot, I have fed him,
Magabechwat, I have fed her.
Phwral,

Magabechwatshehoo, I have fed you.
Magabechwatshaw, T have fed them.
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Plural.
Third Person

Magaboogu, they have fed me.

Magabooch, they have fed thee (m.)

Magaboosh, they have fed thee (f.)

Magahoot, they have fed him.

Magabewat, they have fed her.
Plural.

Magaboona, they have fed us.
Magabewatshehoo, they have fed you.
Magabewatshaw, they have fed them.

Second Person.

Magabatshehoogn, you have fed me.
Magabatshehoot, you have fed him.
Magabiitshechwat, you have fed her.

Plural,

Magabatshehoona, youn have fed us.
Magabatshechwatshaw, you have fed them.

First Person.
Magabenach, we have fed thee (m.)
Magabenash, we have fed thee (f)
Magabenaw, we have fed him.

Magabenit, we have fed her.
Plural.

Magabenatshehoo, we have fed you.
Magabenitshaw, we have fed them,
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B. CoxTINGENT.
Third Person Singular.
Masculine.
Yemagebagn, let hini feed me.
Yemagebech, let him feed thee (m.)
Yemagebesh, let him feed thee (1)

Yemagebaw, let him feed him.
Yemagebat, let him feed her.

.I’lunil.
Yemageban, let him feed us.

Yemagebitshehoo, let him feed you.
Yemagebatshaw, let him feed them.

Third Person Feminine.
Temagbagn, let her feed me, &c., &c., &c:, quite like
“ Yemagebagn.”
Second Person Masculine.
Temagebagn, like the 3rd person ﬁ:hz.
Second Person Feminine.

Temagebeegn, mayest thou (/. ) feed me.
Temagebeeaw, mayest thou feed him.
Temagebeyit, mayest thou feed her.
Temagebeen, mayest thou feed us.
Temagebeyatshaw, mayest thou feed them.

First Person.
Emagebech, &c. &c., assumes the Suffixes like the
third person masc.
Plural.

Yemageboogn, let them feed me.
Yemagehooch, let them feed thee.
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Yemageboosh, let them feed thee (/)
Yemageboot, let them feed him.
Yemagebewat, let them feed hen

Plural.
Yemagboon, let them feed us.

‘Yemagbewatshehoo, let them feed you.
Yemagbewatshaw, let them feed them.

Second Person.
o
Temagboo, the same as with the third person plaral.
Fiyst Pereon.

Enemageb, the same as with the 3rd person singular.
C. The Imperative joins the Suffixes in the same manner
as the Contingent.

D. SiMpPLE CONSTRUCTIVE,
Thivd Person Singular.
Masculine.
Magebogn, he feeding me.

Mageboch, P
Magebosh, } he feeding thee.

Magebot, he feeding him.
Magebewat, he feeding her
DPhwral.
Magebona, he feeding us.
Magebewstshehoo, he feeding you.
Magebewstshaw, he feeding them.

Feminine.

Magebagn, she feeding me.

Magebach,

Maaebish } she feeding thee.
o M)
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Magebaw, she feeding him.
Magebat, she feeding her.
Mageban, she feeding us.
Magebatshehoo, she feeding you.
Magebatshaw, she feeding them.

Necond Person Singular.

Magebahagn, thou feeding me (mas.)
Magebashagn, ditto (fem. )
They assume the Suffixes like the same persons in the,

Preterite.
First Person Singular.

Masernline.

Magebgach i
Mastagt, 1 foeding thee

Magebsaaw, I feeding him.
Magebeyat, I feeding her.

Plurdd.

Magebeyatshehoo, I feeding yon.
Magebeyatshaw, I feeding them.
Plural.

Magebanech,

Magebanesh,

Magebanaw, we feeding him.

Magebanit, we feeding her.

j: I\Iégebanﬁtshehoo, we feeding you.

Magébanﬁtshaw, we feeding them.

Note.~CQI;st1'llct{ve Forms with the paragogie ¢ T.”
differ in nothing concerning the affixion of the Pronoun.

} we feeding thee,
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2, Forms with the duxiliary ©“ dlal”

Indicative.
LPresent and Futyre.
Third Person Singular, Masculine.
Yemagebagnil, he feeds me.

Yemagebehal, (mn.)) il
Yemagebeshﬁl’, ) he feeds thec.

Yemagebawil, he feeds him.
Yemagebatal, he feeds her.
Yemagebanil, he feeds us.
Yemagebaitshechwal, he feeds you.
Yemagebatshawal, he feeds them.

Third Person IPlural.

Yemageboognal, they feed me.

Yemagcﬁoollﬁ], (m.)
Yemagebooshal, (77)

Yemagebootal, they feed him.

} they feed thee.

Yemagebewiitil, they feed her.
Yemageboonal, they feed us.
Yemagebewatshechwitl, they feed you.
Yemagebewitshawal, they feed them.

Feminine. .
3rd Person Sing. (fem. ) | In the same manner as the 3rd
2nd. ,, »  ((masc.) pers. sing.
Ist Person Sing. and | mese. with neeessary termination
Llural. of < Ala”

Second Person Singular.
Femanine.
Temagebeegnalash, thou feedest me.
Temagebeewalash, thou feedest him,
Temagebeyitalash, thou feedest her.
'l‘émagebecnﬁlash, thou feedest us,
Temagebeyatshawalash, thou feedest them.

B

Jo2
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Second Person Plural.
Temageboognalatshehoo, &e., &e., the same with regard to
Infixes as 3rd p. pt.
Constructive Aorist,
Thivd Person Singular .

Masculine.

Magbognal, he feeds (fed) me.

Magbohdl, (n2.)
Magbosha], () }he feeds thee,

Magbotal, he feeds (fed) him.
Magbewatal, he feeds (fed) her,

Plural.,

Magbonal, he feeds (fed) us.
Magbewatshewal, he feeds (fed) youw.
Magbewitshawal, he feeds (fed) them.,

Feminine

Magbzgnalatsh, she feeds me.

Magbﬁhf'i]atsh (m.)
Magbﬁshﬁlatsl;, f) }sho feeds thee,

Magbawalatsh, she feeds him.
Magbatalatsh, she feeds her.
Llural.

Magbanilatsh, she feeds us.
Magbatshechwalatsh, she feeds you.
Magbatshawalatsh, she feeds them.

Second Person Singular.

Maghahagnal, (m.) )

Magbashagnal, (/) f thou feedest me.
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First Person Singular.

Magbeahalahoo, I feed thee.
Third Person Plural,
Magbawgnal, they feed me, &c.

Second Person.

Magbatshehoognal, you feed me.

. First Person.
Magbanhal, we feed thee. «
ON THE ADVERBS,
1, The Amharic Adverbs are either Separable or Inse-

parable, and the Separable ones are either Simple or Com-
pound. "The Separable Adverbs again are either Original
or Derived. We consider First the Simple Original Ad-
verbs. These are subdivided into two classes ; the first of
which comprehends such Adverbs as express their ideas by
themselves, whereas the second are generally connected with
the Verbs: “Ala,” to say ; ¢ Adaraga,” to do ; or Asagua,

to make, to induce.

a, First Class. .

' Matched, When ?

Sente, how much, how many ?

Kas, calmly, cautiously,

- quietly.

Betshs, but, only, singly. Is
used also with Suflixes/in
the Accusative.

Betshiyan, I alone,

Ahoon, now,

Enguan, no.

Endshe, but, except.
Endcha, 1 know not.

Betchachen, thouw alone, &c,
&e.

Tolo, quickly, speedily.

Telante and Telantend yes-
tevday.

Amend, last year.

Zendero, this year.

Gang, yet; with neg not yet,

Awan, yes.

Kato, thoroughly, wholly,
fully.

Watero, always,

Sarea, to-day, uow, at pre-
sent,
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b, Secord

Particle.
May, of leaping, jumping.
Mer, of bitterness.
Legem, of carelessness.

Seetceet, of cricking.

Safaf, of soaring.

Shetat, of gliding.

Kas, of caution.

Beltch, of glimmering, glitter-
ing.

Beten, of scattering.”

"Tolo, of celerity.

Tef, of spitting.

Tshal, of neglect.

Elel, of shouting.
Embee, of refusing.
Eshee, of compliance.

Ef, of blowing, fanning.
I\lu,tet of fulness, completmn
Kaf, of highness, elevation.

Zem, of silence.

Zek, of lowness.
Zalag, of tallness.
Das, of joy.

Ditz, of slipperiness.

Gesges, of celerity.

Tshek, of spitting through the
teebh

Tzet, of silence, subsiding.

Fakak, of moving forwards.

Fegmeg, of gliding.

Cluss.

Tustances.

(Mar yelal, he jumps.

Mer ala, it was bitter.

Legem yelal, he acts care-
lessly.

Seeteet yelal, it cracks.

Safaf yelal, it soars,

Shetat yelil, he slips.

Kas yelal, he acts cautiously.

Belish yelal, it glimmers,

Beten yeldl, he scatters.

Tolo yelal, he does quickly.

Tef ala, he spat, spit.

Tshal yelawal, he neglects
him.

Elel bal, shout. s

Embee ala, he refuged:- ¢

Eshe yelal he ylelds, is"will-
ing.

Ef bml blow, fan.

K hetet yelal, it is full doxe.

Kaf adaraga, he raised, ele-
vated.

Zem asagnaw, he silenced
him. e

Zekala, he was ]ow, stooped.

Zalag vcl‘il he is tall.

Das asagnaw, he rejoiced,
plea.sed him.

Datz ala, it was shppery

Gesges ala, he went quickly.

Tshek ala, he spat through
the teeth.

Tzet ala, it became qmet

Fakak ala, he proceeded,
went further.

Fegmeg adaraga, he made

to glide.
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Secondly.—Simple Derived Adverbs. .
These are numerous and are derived from I\ouus (Adjee-
tive and Subsiantive,) and Verbs, and at least one Pronoun.
Those derived from Nouns are not changed in form, but in:
the sehse. Perhaps they may be considered us Accusatives,
or having the Preposition “ Ba” omitted. Such Nominal
Adverbs are the following :—

Original Substgntives. ) Original Adverbs.
Maadd, outside, withoutabroad.\Malkém, well, properly.
Naga, to-morrow. Kerb, near.

Maldo, early in the morning. [Kefoo, hadly.
Kedem, before, previously. Duheng, well, safely.

Talak, lavgely, greatly.
Edsheg, much, very. - -~

Simple Adverb desived firom Verbs.

Aydolem, no. Yeker, Particle of forgive-
Yichel, nearly, about. ness ;e g.

Yelek, more (magis.) “ Yeker yelal, he forgives.
The Simple Constructive Mood is altogether used for Adverbs,
e g

i Dagmo. Malso, again. Bazeto, more.
Kadmo, before.
Karbo, near. ) Askadmo, before, in the be-
ginning.
Belo, saying: Godelo, wanting, but.
Abro, together. Adergo, doing.

Thirdly. Compound Adverbs are formed.
a, by Prepositions and Nouns, e. g.

Bawast, internally, 'within, inside.
Bameada, externally, without, outside.
Batekeet, by little, in a slow degree.
Batekeet batekeet, by little and little, gladufllly
A'B‘ndsheg, in a high degree, in a great measure.
Balek, Bakmo, with measure, moderately.
Baferhat, with fear, cowardly,
Badasta, joyfully, with joy.
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Klaleb, from the heart, heartily.

Bafakad, willingly.

Biemro, reasonably, rationally.

Batsharnat, kindly.

Bameherat, graciously, mercifully,

Bafeet, before, previously.
Batewat, in the morning.
Bakater, at noon.

Bamaita in the evening.
Baleat, or baléaleet, at night.

Kadero, from time immemorial,

Bachooala, after, afterwards,
Bakadam, before,

Barook, afar off, at a distance.

Batatsh, below.

Katatsh, from below,
-Kabachooala, from behind.
Balay, above.

Kalay, from above.

Kabafeet, from before, from a former time..

Lazalalam, for ever.

b, Adverbs formed by Prepositions and Pronouns.

Bazeech, here,
Kazeech, hevre,
hence.
Wadazeech; hither.
Endazeech,
Endaach,
Engedesch, henceforth, hence.
Bazeeya, there, therein,
Kazeeyd, from there, thence.
Wadazeey3, | thither, after be-
Wadeeya, } yond,
Eskazeeya, ‘so far.

from here,

s0, thus.

Eskazeech, so far, as far as.
Wadeat, where ?

Bayat, wheve ?

Kayat, whence, where-
Kawadeat, } from.
Endeat, how?

Basteeya, after.

Lamen, why.

Lamender, wherefore.

Sela, men, on what ac-
Sela mender, } count.

Kazeeya wadeeya, afterwards,
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¢, Adverbs forined by Nouns and Nouns.

Elat elat, every day, daily.  |[Hoolagzed; always, continu-
Af laf, mouth to mouth, viva] ally.
voce. Yazeeyiin, geezeda, then, at
Feet lafeet, opposite. that time,
IMenalbat, perhaps.

d, Adverbs formed by Prepositions, and Nouns and Particles.

Barasgsa, by the head-side. JBagergsa, oy the foot-side.
Badshgea, by the hand-side. Badadshga, mnear the door,
&e., &e.
Fourthly.—Inseparable Adverbs are few.
A—:, Al —m. A —m. “not.”
These are joined to the Verbs as follows :—

Preterite. .
. .
Almatam, he came not.
)

Almatitshem, she came not.

Almatachem, (m.)
Almatashem, (/)
Almatihoom, I came not.
Almatoom, they }

Almatatshehoom, you /- came not.
Almatanam, we J

thou camest not,

Present Indicative.

Aymatidm, he | ,
Atematam, she | does not come.

Atlematam, t
Atematshem, thou dost not come.
Almatim, T do not come.

Aymatoom, they )
Atematoom, you - do not come,
Anematam, we ‘

K
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Subjunctive.
Aymetd, let him not come.

Atemetd, let her not come.

ﬁﬁﬁi&hgl)( £) } do not thou come.

Lalmata, I must not come.
Aymetoo, let them not come.
Atematoo, do y¢ not come.
Lanmats, let us not come..
‘With additional Prefixes, which absorb the « A"
Bayhead, if he do not go.
Yam#atmalas, (thou) who doest not return.
Endeetadareg, that thou mayest not do.
Saybala, without his eating.
Salmar, before I learn.
Ala—:1is prefixed to Infinitives, e. g.
Alamawook, ignorance, i. e., the not knowing ;—Alama-
man, unbelief,
Alamatgzaz, disobedience. T -
"The Particle of Interrogation, ¢ N.” is affixed to any
part of speech ; e. g. Deliena nechn, art thou well ? Ersoon
yechnan adaraga. Has he done this ?

On the Prepositions, or Particles of Relation.

These are also partly simple, partly compound.

1, The simple separable prepositions are the following :
Sela, for, « for the sake of ;” “in behalf ;" instead of ; in

favour of, because ; on account of ; concerning ; on,

‘Wada, to, towards.

Yala, withous,

Enda, as, like as, according to, in proportion to.

Eska, to, up to, till, until,
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9, Inseparadle Prepositions wre.
La— : to, unte, in favour of, to the benefit of, belonging to.
Ba-—:in, on, upen, at, by, through, with, against, over,
Ka~— : of, out.of, from, mere than, to. -
Ta— : with. )
Eﬁ»'s—- : in propertion te, accerding to, (and distrib'utive.)
Illustfmtions of the Simple Prepositions.

Sela egreeabhcm for god’s sake.

Sela hateeatsd emotalahoo, I die on account of my sin,
Selanta mats, he camé on thy account.

Sela wadatshoo yedagemal, he labours for (m behalf of)

" his friends. -

Sela mender, wherefore ?

Yechtsh mearaf sela
haymiinot tenfigaralatsh

-Enda sow, as 2 man, according to (the manner of) men.
Enda Sahela Selased, like as, or resembling Sahela Selasea.
- Enda fakadoo yadargal, he acts according to his will.
Enda hayloo, in proportion to his strength. .
- Wads Habasha héada, he went to Abyssinia.
Feetoon wadarseo
adaraga.
Eska Gondar yeheaetdl, he goes as far as' Gondar,
Leghaa sataw, he gave it vone.
Legnéi now, it belongs to me.

} this chapter_treats on faith, *

} he set his fuce towards him.

Lamen, what for.

Babgit, in the house.

Baegzeeabhear yamenil, he believes in God.
Batewit, in the morning.

Bakater, 4t noon,

Bameder, on earth, on the ground.
Badengat, of a sudden.
-Badadsh, at the door,

K 32
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Tzedek bahiymanot yedenal, the just shall live by faith.
Babiherni bameder, by sea and by land.
Tzalatea matabagn, my enemy came upon me.
Yefaradebatal, he judges over him.
Yeker balana bagna yilawn. Forgive us, that whichis
against us, 1. c. forgive us our debts.
Basedest ber yeshéaiawal, he sells it for six dollars,
Del nasibat, he gained the victory over him.
Kabgitoo wata, he went out of his honse.
Kersoo wasadhoot, I took it from him.
Kegnéii yebaltdl, he is greater than 1.
Kersoo yansal, he is inferior to him,
Eyazamadoo, according to its kind.
Eyaseréatoo, in his respective order.

.

3, Compound Prepositions.-

These are formed by any of the simple Prepositions con-
nected with nouns or other particles, The latter (Post-
positions) are either directly joined to -the former, or
follow after the noun or pronoun to which they refer.

List of Postpositions with Simple Prepositions.

Bawast, within, inside,

Bakool, about, irf the vicinity.

Bazooryi, swrrounding, round about.

Bafeet, before, in sight of, in front of,

Bachwila,-behind, after,

Batitsh, below, under,

Ba— : zand, by, with.

Ka—: zand, from, from with.

Eska— : dras, till, up to, to, as far as.

Ba—: lek, in proportion to.

Bamakenyat, for the sake of, on account of.

Balay, and ka—; baldy, on, upon, above, over, against,



(79 )

Bitagab, beside, by.
Bamachakal, ameng, between.
Ka—: garg, with, together with.
Ka-—: bakar, without, extepting.
Ba—: fanta, instead of.

Bantzr, in front of, opposite.

Instances for Ilustration.

Bawastoo, within him,

B;‘zgnr wast, within the country.’

Ba London bakool, in the vicinity of London.
Bakater bachwila, after midday, i. e, in the afternoon.
Batatatshen, under us. .
Kasadcka batitsh, under the table.

Bagnea zand, with or by me.

Bagoataw zand mati, be came from his master.

Tiska zarda dras, up to this day.

Eska nagi dras, 6ill to-morrow.

Bazeeya ek, in that measure, . e. 80 large as that.
Bamakenyatech, on thy account, for thy sake.
Baledshoo makenyit, because of his son.

Bazooryiw, round about him.

Bagar zoory3, in the environs of the town.
Bafeetatshaw heda, he went before them.

Bameder lag, on the earth.

Kabeatoo balay, above his house.

Basefra atagab, by the side of the place.

Banegoos 1ay tanasi, he rose against the king.
Bagneana barsoo machakel, between me and him,
- Kabatoo gara hiada, he went with his father.
Bawkatoo matan, in proportion to his knowledge.
Hoolatshaw kersoo baker yetzefiloo, they all write excopt-

ing him,
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Bagnea fanta yekabulawal, he receives it in my place (in-

stead of me.)

Babeat antzar, opposite the house.

On the Conjunctions.

These are also either Separable o Inseparable.

a. ; Separable Conjunctions.

Dagmo, also, again.
Gen, however, but.

Daro

Daro gen
Way 1
Waym

Ways

Ende, that.

- OF.

13

Nagar gen } but. ~

Endahon, if.

Saykar {notwithstanding
’ nevertheless.

Endshe, but, unless.

Ways—: ways— :either —

or, with negation, neither,
Zand in order that.
bchzeech therefore.
End'l.hon, if.

b, Inseparable Conjunctions.

— m. — N&, Ka— : Ta— :, and, also, —Se, — 84, as for,

4 but, indeed.

.
1

Ba— : Ka—: Be— : if ; with negative A (Ba) if not, un-

less.

1, Negoosena negest matoo héidoom,
Queen came and went.
2, Daro lolaletdtshaw takamatoo,—or

gen takamatoo. But their servants remained.

Tllustrations.

“The King add the

Lolaletatshaw

3, Mato kamsa, one hundred and fifty.
4, Ersoo dagmo endéach alagn, he also told me so.
5, Yech hooloo saykar, notwithstanding all this.

6, Yechnan alesham, yinan endshe.

but that.

I do not want this;

7, Menen tefalegilach matzhafoon ways beroon? What
dost thon want, the book or the meoney ?



8, Ways yechnan, ways yechnan Jetidereg. Thou must
do either this or that.
9, Eindr zand (or lemir) ewadilahoo. T like to learn.
10, Matzhaf Lagagn bawadadhoo, I should like to get a
book.
11, Ketetshawat betemara yeshalehal. It is better for thee
to lcarn, than to play.
12, Anta betelamen'ersoo beesatach nabar, If thou would-
est ask, he would give thee. )
13, Geataw seckamet loled yeheddl. Whil€t the master
remains the servant goes away.
14, Eskematd dras, kooyelegn. 'Wait for me till I come.
15, Mamtates ematilahoo, as for (or regarding)toming,
I shall come:
16, Antasa, but thon (emphatic) what wilt thou do?
17, Tamwalenii aymatim, because he is sick, (thercforc)
does he not come,

On the Interjections.

1, We notice first those Particles, which, when combined
with the verbs: ““Ala,” Adaraga and Asagna consti-
tute Verbs ; but when used by themsclves, are Inter-
jections. They are the following :—

Particles. Signification.
Zem, of silence, tush ! quiet ! ,
Kas, of caution, mind ! softly !
Tolo, of haste, quickly !
Kaetet, of completion, done ! finished ! full !
Eshee, of compliance, yes ! readily !
Embee, of refusing, No ! I will not !
Elel, of exultation, hurrah ! huzzah !
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2, The remaining particles of Exclumation are as follows :—

I Hoye, of addvess, - joh!
Kela, of expulsion, begone !"-
Esaye, of joy, eh laha!
Enaho, of attention, look ! behold !
Erag, of contradiction, com-
plaint, abhorrence, oh ! far be it ! fic
Abiiat of conrtesy, of address, [Sir! O Lord !
Eko, £ assent to be sure !
Endeata, }o assent, ne doubt !
Aye, of commiseration. oh !
‘Wayo, of lamentation. alas ! woe !
‘Wiye, of lamentation and ab-woe ! alas ! fic !
horrence.
Ezoob, way good, of astonish-oh wonder ! dear me !
ment.

Btiza, of sudden sympathy. I hope you are not hurt!
literally, substitute—T
should have preferred the
accident to have happoncd
to me, instead of you.,

SENTENCES ILLUSTRATING THE GRAMMA- v
Tical RuLEs.
I. Simple Sentences.
Meder safee niit ; the earth is spacious.
Negoos mata ; the king has come.
Anbasa furasen gadala ; the lon killed a horse.
Ledshea zarcd mati.; my son came to-day. ’
Watadarena nagaded gabaréim yameetakemoo sowotsh
natshaw. The soldier, the merchant and the farmer
are useful men.
Sow yemotal; man dies.
Ersoo deheng now ; he is good.
Yasow leb kefoo now ; man’s heart iy evil,

.
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Bago sow yokaberal ; a good man is honoured.

Sabat kan alafa ; seven days passed.

Yech beat safee now ; this house is spacious.

Yatasara beat safee now ; the house which has been built
is spacious. '

Egzeeabhéaren mafrat kalante gira yehoon ; may the fear
of the Lord be with yon.

Samayna meder yalefiloo ; heaven and earth shall pass
away.

Eleya mato kasamanya sowotsh héada ; those hundred and
cighty men have gone.

Egzseabhear manfas now ; God is a spirit.

Yech sow dwlikee now ; this man is intelligent.

Nagaroo yech now ; the matter is this.

Fukiidoo yatakorata now ; his resolution is decided.

Sowotshm asra hoolat nabaroo ; and the men were twelve.

Ersoo yefaral ; he fears, is fearing, .

Yech sow baseriiw hooloo tankooeelagni now ; this man
in his work all is cunning, or is cunning in all his do-

ings.
Elech sowotsh dehena natshaw ; these men are g’o‘oci.
Lolaletoo yatamanoo natshaw ; his servants are faithful:
Sow hoolog yemotsl ; all men have to die:
Egnéa, betshayan nagn ; I am alone.
IT.—Construction of Substantives with Szti)sfd;di‘ves.'
1, Two or more Substantives connected together must agreé
e Gender and Number.
Egzeeabheir amlak ; the Lord God.
Wand barya ; a man slave.
Negoos Daweet ; King David. '
Daweet negoos ; David, the King.
Shankelotsh barotsh ; Negvoes, slaves, i &
Negro-slaves.
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2, Nouns of quantity ave joined to other Substantives in the
Nominative, e. g.
Tekeet ber, a little silver, (dollar.)

And nater boon, one pound of coffee.
And gombo woohoo ; one jar of water,

3, Substantives of quality or of Possession are joined to other
Substantives. T]tf:l/ stand in the Genitive '
Case, ¢ g.
Yadangeeya beit, a house (made) of stone:
Yateaf tabeeta ; Teff—bread—cakes,

Yigar sow; a man of the country.
Yagabarea marshs ; the farmers plough.

III.—Construction of Adjectives with Substantives.
1, As epithet of a Substantive the Adjective generally precedes

the latter e. g.

Bago sow ; & good man.

Nezooch wand ; a pure man.

2, In number and gender the epithetic adjective does not
always agree with its substantive, which latter may bein
the Plural and the adjective in the Smgula.r number ; but
never the reversee. g.

Dehena mazaheft ; good books ; never Dehenotsh mazhaf.

3. So also is the adjective frequently used in the Masculine
form when the substantive is of Feminine Gender ; but a
Feminine adjective is never used for a Masculine substantive,
e, g,

Kefoo sgit, a bad woman ; but never Nezecht wand, &
pure man,
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IV. Number of Nouns.

There is a strong tendency in the Abyssinians to use the
Singular number where we would use the Plural. The fol-
lowing nouns are never or seldom used in the Plural.

Nouns denoting a mass, as gold, silver, corn, wheat, honey,

fat and parts of the body powers and faculties of the

mind, as
Leb, the heart. Nafs, the soul.
Hod, the belly. Fakad, the will.
Dam, the blood. Asib, thought, -
Sega, flesh, Leboona, reason.
Zaguer, hair. Dasta, joy.

Alagneta, hope.
V.—On the various cases of Declension.

1, The Nominative is often improperly used where the
pheposition Wada (to) should stand, e. g Angolala
heada ; He went (to) Angola.

It is applied in answer to the question, how long ¥ How
often ? how much %e. g.

Sost kan takamata ; he remained three days.

Bezoo geezed mati ; he came many times.

And madega gabs ; one measure bai'ley.

2, The Genitive case cxpresses
@, Possession.
Yabatea baat ; my father’s house.
Yanegoos hayl, the king’s powor,
b, Origin.
Yameder ferea ; the fruit of the earth,
Yahabasha sow ; & man of Abyssinia, i. ¢. an Abyssinian,
¢, Quality.
Yaberat eka ; iron furniture.
Yadangeeya beat ; a house of stono.

9
L4
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&, AMeasure of time and spece.

Yasabat amat sers ; the work of seven years,

Yahoolat kan mangad ; two days’ journey.

Yind ber boon ; one dollar’s (worth) of coffee.

Note.—When an accusative follows the Genitive, the

- Jatter. adopts the mark N. of the former, so that the word
seems to stand both in the Genitive and in the Accusa-
tive;e. g.

Yagaren katama ayahoo; I have seen the Capital of the
country,’

Yaegzeeabhearen yamlikechen sem, kantooataderegaw.
Thou shalt not use the name of the Lord thy God in
vain.

3, The Dative being formed by prefixing the pre.
position : “L.” fo, for &c. we need on.ly to refer to what
has been said under the head of ¢ Inseparable Preposi-
tions.” '

4, The Accusative case is formed by annexing *“N.”
at the end, and is required by all Active, Intensive, Transi-
tive and Causative Verbs, e. g

Sown Sadada ; he sent a man,

This rule seems plain ; but it is perhaps not superfluous,
to specify it a little. The Accusative is governed.

@, by the verb finite, e. g.

Muleakten yezefil ; he writes a letter.
Tagebarchen adereg ; do thy bhusiness.
Bateroon yezo héada ; he took his stick and went. |

b, by the Infinitive, e. g.

Bagowoon serd masrdt ayiwkem ; he knows not how to
perform gook works,
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& by. relative participles, e. g.

~

Yechnan yidaraga ; he who has done this.
Ledshgin yameewad ; he who loves his child,

'gi-, by active participles, e. g.

Beaten saree ; one that builds & house.
Mangadean ehedalahoo ; I go my way.

VI.—On the Degrees of Comparison.

1, The Ambaric language blms almost the same mode of
‘comparing things with each other as the Hebrew,-by prefix-
ing the preposition “K,” «of,” «from” to the positive noun
or pronoun ; e. g. '

Kamatakat mamar yeshaial. Learning is better than to,

be idle. '

Yechtsh zaf teraz mailatsh kaZeeyatsh yelek ; this tree is

tall, more than that one,

2, The verbs ¢ Balata,” is greater,—Anasa,’is smaller, and
Tashila, is better, are in themselves of a comparative nature,
yet when' brought together with other Adjectives br verbs
for comparisoﬁ they require the “ K." e. g. .

Tebab kakabet yeshalal ; wisdom is botter than wealth,

Zehon kaayt yebaltdl ; an elephant is larger than a mouse,

Massowah ka Gondar tanesilatsh’; Massowah is smaller.

than Gondar.

Tariira kazaf yerazmal ; a mountain is higher, than a tree.

Hateeyat kamot tekafalatsh ; sin is worse than death.

\

3, The Superlative by. « Kahoolo, and kahooloo yelek,” more
than all, . g.

Kahoolatshaw yelek orsoo tamara ;he is more learncd than
they all.
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Meder talak nat, dlam yebaltil, egzeeabhear gen kahooloo
yebaltal ; the earth is great, the universe is greater ; but
God is greatest (of all.)

VII.—On separable and affized Pronouns,

Egns ehgidilahoo, T go (will go.)

Ersoo alidaragawn, egnéi adraghoot endshe ; he has not
done it, but I have.

Yech beit yagnea now ; this house is mine. ,

Man now semoo, or semoo man now; What is his
name } '

Men abatoo ; what is his father (by way of contempt.)

Hooloo heada ; all is gone.

Hooloon adaraga ; he has done all.

Sow hooloo ; all men, every man.

Hooloo yetafal ; all will (sing) perish.

Hooloo yetafaloo ; all will (plur) perish.

Hoolsatshen band nana ; we are all together.

Nagastat hooloo tasabasaboo, hoolatshowm tawagoo ; All
the kings were assembled together, and all of them en-

’ gaged in war.

Andtshen sataoo ; give him something.

Ands#tshen altakabalhoom, I received nothing.

Kabtoo ayaled now ; his property is considerable.

Ersoo barsatshehoo tawadadoo ; love one another,

Ledsheéa ; my child.

Matagn, he strpck me,

Headhoogn, I am gone,

VEEI. Exercises of the Verbs.

1, Engeda mati ; a stranger has arrived.
2, Hezeboo tasabasaboo ; the people have gathered them-
selves together,
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3, Egnes salmatd ersitshaw yebaloo nabaroo; before 1’
came, they had been eating.

4, Betelamenaw beesetech nabar. If thou wouldst ask
him, he would give thee.

5, Yechnan kaladaragech bewadech nabarhoo. If thou
hadst not done this, I should have loved thee.

6, Ersoo tatshiwtewalena egnea zem ‘elilahoo. Whilst he
is talking I keep silence.

7 Ferza lamafrat tatakalatsh In order to bear fruit it
-was planted.

8, Matabech, he came upon thee.

9, Yechtsh seat ateheadem ; this woman does not go.

10, Lolaletoo takataloot ; his servants followed him.

1 1, Wandens stat mata ; male and female came,

12, Ersitshawni egni talayana ; they and we ave separat-
ed.

13, Mamirend masrat yetakemil ; learning and working
is useful.

14, Sarikeens gadiye matoobat. A thief and a murderer
came upon him.

15, Maleakten astzdfaw ; he caused him to write a letter.

16, Tzafabat ; he wrote in it. !

17, Sown asmatilat ; he caused a man to come to him.

18, Babe&atoo nabara, he was in the house.

19, Wadagaroo heada ; he went to his country.

20, Bawambaroo takamata ; he sat upon his chair.

21, Mamar yewadal ; he likes to learn.

22, Madgam yawksl ; he can read.

23, Sow yalwadadawn nagar ayidaregmi What man
does not like, he will not perform.

24, Egzeeabhear bateazizoo yakalakalawn hagar sow y&-
dargal. What God in his law has prohibited, man
does commit,



( 90 )
|

25, Bagezoten yameekamatooten hooloo temiratsliaw zend;
enclamenhilan samana abefitoo. To shew thy pity'
upon all prisoners and captives, we bescech thec tv
hear us good Lord. )

26, Negoosend sarfweetoo tamatoo. The kihg and hisl
army have becn beaten.

27, Negoos mangestoon asilfo sata. The king has abdi;!‘
cated the throne. ’

FiNis:
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